L A Novikov IdaI Art w cuvinte LEV ALEKSEEVICH NOVIKOV — Doctor în Filologie, Profesor Născut în Absolvent al Universității de Stat din Moscova M V Lomonosov Din predă și munca de cercetare, mai întâi la Institutul Pedagogic de Stat al Limbilor Străine din Moscova, apoi la Universitatea de Stat din Moscova și la Institutul Limbii Ruse A S Pușkin Din , este șeful Departamentului de lingvistică generală și rusă la Universitatea Prietenia Popoarelor Patrice Lumumba Interesele științifice ale lui L A Novikov se află în domeniul limbii ruse și al lingvisticii generale Este autorul a peste de tipărite lucrări, inclusiv cărțile „Antonimia în limba rusă (Analiza semantică a opoziției în vocabular)*, „Semantica limbii ruse* O serie de cercetări ale omului de știință sunt dedicate dezvoltării principiilor și metodelor de studiere a limbajului ficțiunii și diferitelor probleme ale poeticii cuvântului, precum și analizei limbii scriitorilor ruși și sovietici L A Novikov bibliotecă Enciclopedie pentru copii * cinci E £ arta cuvântului Colegiul de redacție: I V Petryanov (editor șef) I L Knunyants A N Saharov a -a editie Moscova „Pedagogie” BBC H Recenzători: Membru corespondent al Academiei de Științe a URSS Yu N Karaulov, Membru corespondent al Academiei de Științe a URSS M R Lvov Novikov L A H Arta cuvântului - Ed a II-a, adaug - M : Pedagogie, - p : ill - (B-chka din Enciclopedia pentru copii „Oamenii de știință – către școlar”) ISBN - - - Cartea cunoscutului lingvist sovietic, doctor în filologie, profesorul L A Novikov, vorbește despre bogăția posibilităților vizuale ale limbii ruse, cele mai importante mijloace figurative ale acesteia, opera artiștilor de cuvinte - scriitori ruși și sovietici, lucrările a filologilor celebri din domeniul ficțiunii, poeticii și al artei cuvântului Sunt oferite informații de bază despre limbă, originea și dezvoltarea acesteia Prima ediție lansată în Pentru elevii de liceu H ( )— - ( )- BBC ISBN - - - © L A Novikov, © Artiști: N Dobrokhotova, T Dobrokhotova, Limba este una dintre cele mai mari creații ale omenirii Acesta este cel mai important mijloc de comunicare, un instrument subtil și flexibil prin care se formează și se exprimă gândirea umană În viața noastră de zi cu zi, limba este doar un mijloc pentru un scop, un sistem obișnuit de obiceiuri de vorbire Prin urmare, de obicei nu o observăm Totuși, în același timp, este chiar greu de imaginat ce s-ar întâmpla dacă limba ar înceta brusc să existe din anumite motive Comunicarea între oameni, exprimarea gândurilor și sentimentelor umane și, în sfârșit, însăși existența literaturii, și a societății însăși, a fost cu greu posibil Cuvântul este o unitate de sensuri abstracte și concrete, generale și individuale, neutre și colorate emoțional și nu poate fi înlocuit cu nimic! Să ne amintim de fantasticele Călătoriile lui Gulliver, în care celebrul scriitor englez Jonathan Swift își portretizează în mod satiric societatea contemporană Într-unul dintre episoade, Gulliver se trezește la Academia Lagado printre oamenii de știință de pe Insula Zburătoare În școala de lingvistică se dezvoltă un proiect „științific”, care necesită eliminarea completă a tuturor cuvintelor în numele „sănătății și economisirii timpului”: fiecare cuvânt rostit, conform autorului proiectului, este asociat cu o oarecare uzură și lacrimă asupra plămânilor și, prin urmare, duce la o reducere a vieții oamenilor Întrucât cuvintele servesc drept nume de lucruri, autorul proiectului consideră că este mai convenabil și mai convenabil să purtam cu noi lucruri care sunt necesare pentru a ne exprima gândurile și dorințele Singurul dezavantaj al noului mod de a exprima gândurile, remarcă ironic Swift, este că pentru o conversație lungă, trebuie să porți mănunchiuri mari de lucruri pe umeri Gulliver, nu fără surprindere, îi observă pe înțelepții locali, epuizați de greutatea poverii Întâlnindu-se pe stradă, au scos sacii de pe umeri, i-au dezlegat și au scos de acolo cele necesare, au vorbit așa o oră, apoi au pus deoparte ustensilele, s-au ajutat între ei să pună sarcina pe umeri, și-a luat rămas bun și s-a împrăștiat Lumea cuvintelor este diversă, interesantă, fascinantă și încă nu a fost complet rezolvată: este la fel de inepuizabilă precum cosmosul, Universul Luați, de exemplu, literatura: ce abis de gânduri profunde, idei, imagini și emoții! Și toate acestea din cuvinte, acele cuvinte obișnuite și aparent discrete care s-au aliniat alfabetic în dicționar, așteptând ca scriitorul să le numească și să le facă să strălucească în operele sale cu toate culorile curcubeului semantic și emoțional, le insuflă viață Atâta timp cât sunt doar cuvinte, sunt ca clape calme ale pianului; viața lor este în operele scriitorului, așa cum viața sunetelor este în muzică, armoniile sunetelor, ale căror imagini sunt inepuizabile, nesfârșite Cuvântul are capacitatea de a generaliza și, în același timp, de a desemna individual unic Este indisolubil legat de cunoștințele noastre despre lume, gânduri și sentimente, cu experiența noastră de viață și, prin urmare, este capabil să „înlocuiască” acele lucruri despre care vorbim Putem vorbi unii cu alții despre treburile noastre cele mai cotidiene, care ne sunt bine cunoscute, și despre țări îndepărtate în care nu am fost niciodată și despre cele mai abstracte subiecte Și cât de bine este că pentru a-i spune unui prieten despre o carte citită recent sau pentru a avea o discuție pe o anumită temă, nu trebuie deloc să porți sau să porți cu tine saci uriașe de lucruri cinci care ar trebui discutat! Ca un dar miraculos, cuvântul există în noi ca „înlocuitor” pentru lucruri: obiecte și fenomene Este cel mai subtil instrument de exprimare a gândurilor și cel mai perfect mijloc de comunicare După ce ați făcut cunoștință cu cartea, veți afla în primul rând cum este aranjată limba noastră și de unde provine această capacitate cu adevărat uimitoare de a reflecta viața și de a fi un mijloc convenabil de comunicare Dar acesta nu este tot și nici cel mai important lucru care se spune în el Limbajul are mai multe funcții Cea mai importantă dintre ele este funcția de comunicare, sau comunicativă (din latină sosh-municatio - mesaj) Prin urmare, vorbirea noastră scrisă și orală, pentru a fi percepută și înțeleasă corect bine, ușor și fără interferențe, trebuie să respecte în primul rând regulile de ortografie, de utilizare a cuvintelor și de pronunție Dar corectitudinea nu este singura proprietate a unui limbaj bun: trebuie să fie în același timp expresiv și figurat, desigur, atunci când este necesar Figurativitatea unui cuvânt se manifestă cu cea mai mare completitudine și profunzime atunci când acesta, în interacțiune cu alte cuvinte, acționează în funcția sa poetică (estetică) Cuvântul, conform definiției lui A M Gorki, este „elementul primar” al literaturii, iar limba în sine este materialul artei verbale Arta cuvântului este diferită calitativ de alte arte - pictură, sculptură, muzică etc , prin aceea că materialul său este reprezentarea internă asociată cu cuvântului, imaginea poetică, creată creativ de scriitor și recreată de cititor și nu vopsea, marmură, metal sau sunete muzicale Acesta este un fenomen mental, cel mai „flexibil” și „mobil” material al artei Celebrul filozof german Hegel, comparând diferite tipuri de artă „Compozitorul poate să-și exprime sentimentele și gândurile doar în melodii, iar ceea ce simte, el transformă direct într-o melodie, așa cum un pictor o transformă într-o figură și culori, iar cu poetul - în poezia reprezentării , își îmbracă creațiile în cuvinte eufonice Cuvintele ca elemente ale vorbirii poetice au nu numai informații semantice (semantice), ci și estetice; ele nu numai că comunică ceva minții, ci și, atrăgându-ne atenția asupra lor, afectează simțurile cu neobișnuința lor, originalitatea, imaginea, organizarea sunetului, ritmul Cuvântul poetic dă o imagine „tangibilă” a unui obiect sau fenomen, face ca o astfel de imagine să fie concentrată, curățată de detalii secundare, aleatorii Să ne întoarcem la începutul celui de-al zecelea capitol al poveștii lui N V Gogol „Răzbunare îngrozitoare”: „Niprul este minunat pe vreme calmă, când se repezi liber și lin prin păduri și munți plini de apele sale ” Aceste rânduri pot fi recitate, citite ca o poezie Proza ritmică melodioasă seamănă cu ritmul gândurilor antice ucrainene și este foarte emoționantă Când auzi sau pronunți aceste replici, simți curgerea maiestuoasă a râului Ritmul se bazează aici pe proporționalitatea segmentelor sonore, măsurile și alternanța silabelor accentuate și neaccentuate, apropiind proza de poezie : Chuden / Dnipro ( ) în calm / vreme, ( ) când liber / și fără probleme ( ) papură / prin păduri / și munți ( ) plini / de apă / proprii ( ) Numărul de măsuri dintr-o linie este indicat prin cifre Să încercăm să înlocuim această frază, în care cuvintele sunt subliniate ritmic, cu alta, obișnuită, de exemplu: Niprul este foarte frumos pe vreme calmă, când curge lin prin păduri și munți, și atunci va deveni clar de ce profesorul A M Peshkovsky, unul dintre celebrii cercetători ai limbajului poetic, spunea că „textul lui Gogol cântă, dar cel colocvial scârțâie” Impactul estetic care face „perceptibil” conținutul textului poate fi cauzat și de însuși sunetul lor Nu doar ne imaginăm, dar auzim și foșnetul frunzelor de toamnă care cad și mânate de vânt, când recităm poezia lui V Ya Bryusov „Frunze uscate” Frunze uscate, frunze uscate Frunze uscate, frunze uscate Sub vântul slab, învârtindu-se, foșnind Frunze uscate, frunze uscate Frunze uscate sub vântul plictisitor, Învârtire, ce șoptesc, ce spun? [s-x'-s'-t'-s-x'-s'-t'] [s-x'-s'-t'-x'-s'-t'] [t-s-zh -sh -r-sh] [s-x'-s'-t'-s-x'-s'-t'] [s-to-s-x'-s'-t'] [w-s'-sh-sh-h '-SH] Aceasta este o înregistrare sonoră, o tehnică de onomatopee Impresia de foșnet este creată de acumularea de șuierat, opt şuierat şi alte câteva consoane Impresia sonoră este sporită dacă aceste sunete sunt pronunțate cu accent, evidențiind vocea Vocalele înguste (sau înalte) [y], [și] creează o impresie sonoră a mișcării aerului, un fluier abia perceptibil al vântului Deci, această carte este despre limbaj poetic, despre arta cuvântului Este scris pentru voi, elevii de liceu Elevii au un mare interes pentru figurativitatea cuvântului, pentru bogăția expresivă a limbajului, interesul nu este adesea încă conștient Este nevoie de o mulțime de cărți pentru a-l satisface În acest scop a fost scrisă această carte Mai are și o sarcină: să arate limbajul viu în sine, interesant și fascinant, reprezentarea sa artistică și frumusețea unică Dar pentru a ști ce este un cuvânt poetic, trebuie să aveți cel puțin o idee generală despre cum este structurată și funcționează limba noastră De ce și cum pot cuvintele să înlocuiască lucrurile? Să încercăm să răspundem la această întrebare Nu este ușor și necesită o atenție specială În primul rând, care este cuvântul în sine? În ea se pot distinge două laturi: externă și interioară, semn și semnificație Un semn este un cuvânt scris sau rostit, învelișul său grafic sau sonor Fiecare semn înseamnă ceva: are un anumit sens Cuvântul este unitatea semnului și a sensului Literele lev, ca și sunetele [l'ef], sunt un semn material perceput de noi, care are o anumită semnificație în limba rusă, care, spre deosebire de semn, este de natură mentală, ideală Diferență- nouă DEFINIȚIA LIMBAJULUI REZULTAT CUNOAȘTERII LUMEA OBIECTULUI | concept - * semn valoare ** semn Cuvântul (semn + sens) prin conceptul corespunzător este asociat în mod constant cu o anumită clasă de obiecte Latura semantică a limbajului formează o imagine complexă a lumii reflectate Studiul sensului în lingvistică este unul dintre principalele probleme legate direct de limbajul ca material al artei verbale Semnificația unităților lingvistice - morfeme (rădăcini, sufixe, prefixe), lexeme (cuvinte ca unități de dicționar), fraze și propoziții - este considerată într-o disciplină lingvistică specială - semantica (din greacă semantikos - denotă) Toate unitățile limbii, cu excepția sunetului (fonemelor), includ sens Nu contează decât sunetele (fonemele) Asa de, sunetul [a] nu înseamnă nimic în sine dacă nu acționează ca morfem sau cuvânt separat: ilogic - „ilogic”, asimetric – „asimetric”; compara: Toată lumea a venit la timp, dar a întârziat (unde a este o unire de sens opus) Același cuvânt rostit sau scris poate face obiectul analizei diferitelor secțiuni ale lingvisticii, cum ar fi fonetica sau ortografie, dacă este luat în considerare din punct de vedere al pronunției [l'ef] sau ortografiei lev, lexicologiei, când se face referire la el „real”, sens obiectiv - „animal prădător”, morfologie, în care, de exemplu, forma leilor poate fi considerată ca o expresie a sensului gramatical al cazului masculin, plural, genitiv (sau acuzativ) și, în final, sintaxă, când cuvântul este considerat ca membru al unei propoziții care se află în anumite relații sintactice cu, cu alte cuvinte: Leii dresați au alergat în arena (lei - subiect, subiect); El antrenează lei pentru al treilea an (leii sunt un plus, un obiect) Deci, sensul este o reflectare lingvistică specifică a realității: obiecte, fenomene, proprietăți, relații etc Cuvintele, așa cum a arătat remarcabilul fiziolog academician I P Pavlov, sunt „semnale semnal”: vorbirea noastră este al doilea sistem de semnal, strâns legat la primul sistem de semnal, adică senzațiile și ideile unei persoane, impresiile sale asupra mediului, care se formează ca urmare a activității reflexe condiționate Vorbirea este semnalele semnalelor primare; este capabil să evoce în noi aceste semnale primare, adică idei despre obiectele și fenomenele lumii înseși, chiar și atunci când nu există motive care să le provoace De aceea paisprezece cuvintele, datorită faptului că reflectă lucruri, pot înlocui aceste lucruri în sine, făcând limbajul un mijloc de comunicare convenabil și „imponderabil” și scutindu-ne de povara grea a „limbajului material” al înțelepților Insulei Zburătoare Folosim în mod constant limbajul și foarte rar ne gândim la modul în care funcționează Pentru noi, este un mijloc, un instrument pentru atingerea unui anumit scop Pentru lingviști, limbajul este un obiect al cercetării științifice speciale, ale cărei rezultate sunt rezumate sub formă de articole, monografii, gramatici și dicționare academice și, în final, sub formă de diverse manuale Ca și alți oameni de știință (fizicieni, chimiști, matematicieni, zoologi, botanici), lingviștii analizează subiectul științei lor - limbajul Acest lucru necesită, de asemenea, un aparat special de analiză: un set de concepte de bază, metode și tehnici de cercetare sau, la figurat vorbind, un „microscop” lingvistic special, datorită căruia ceva care rămâne de obicei invizibil devine clar vizibil „Mecanismul” limbajului se bazează pe faptul că fiecare dintre unitățile sale este inclusă în două rânduri care se intersectează Un rând, liniar, orizontal, observăm direct în text Aceasta este o serie sintagmatică de cuvinte: o unitate dată și alte unități cu care este combinată (din sintagma greacă - ceva legat) Al doilea rând, neliniar, vertical, ne este ascuns; nu este dat în observație directă, dar poate fi văzut sub „microscopul” lingvistic: este o serie paradigmatică, adică o unitate dată și alte unități asociate cu ea printr-o asociere sau alta - similaritate formală, semnificativă, opoziție și altele relații (din greacă paraâdeigma - exemplu, probă) cincisprezece Un exemplu de relații sintagmatice este compatibilitatea sunetelor, compatibilitatea gramaticală a cuvintelor și morfemelor: joacă fotbal, cântă la vioară, minge albastră, caiet albastru, sub -\-windows-\-porecla, compatibilitate lexicală: birou, lucru la masa, lemn de masa rosie - 'o piesa de mobilier'; masă abundentă, masă dietetică - „hrană, nutriție”; birou de pașapoarte - „departament în instituție” și alte tipuri de relații ale unităților lingvistice Cel mai simplu exemplu de relații paradigmatice este paradigma (eșantionul) declinării sau conjugării cuvântului: acasă, acasă, acasă, acasă, acasă, (despre) acasă sau du-te, du-te, du-te, du-te, du-te, du-te Paradigmele formează variante (înțelesuri) semantice interconectate ale aceluiași cuvânt polisemantic (tabel \ - „piesa de mobilier”, tabel ^ - „aliment, nutriție”, tabel ^ - „departament în instituție”), serii sinonime (cu sânge rece, condimentat, reținut, calm, calm, echilibrat), perechi antonimice (cald - rece), unități din aceeași clasă (verbe de mișcare: du-te, du-te, zbor, înota, desemnări de rudenie: tată, mamă, fiu, fiică, unchi, mătușă etc etc , nume de fructe: măr, portocală, mandarină, lămâie, rodie etc ), etc Natura sistemică a limbajului și „mecanismul” funcționării acesteia se manifestă prin faptul că unitățile lingvistice sunt stocate în conștiința noastră lingvistică nu izolat, ci ca elemente interconectate ale „blocuri” particulare – paradigme; însăși utilizarea acestor unități în vorbire (compatibilitatea tipică) este determinată de proprietățile lor interne, de locul pe care aceasta sau acea unitate îl ocupă printre alte unități similare ale clasei O astfel de stocare a „materialului lingvistic” este convenabilă și economică În viața noastră de zi cu zi, avem de-a face masa de dieta masa stai intinsa pe masa masă și masă din belșug birou la birou birou birou pașapoarte Acesta este al doilea tabel de dietă Cărțile zac pe picior Au întotdeauna o masă din belșug Îmi place foarte mult acest birou lucreaza pentru tabelul pachete de masă Biroul de pașapoarte este deschis de la ora Îi place să lucreze la această masă Masa de ambalare este situată la primul etaj al magazinului tabelul - "piesa de mobilier", tabelul - "alimenta, nutritie", tabelul - "departamentul din institutie" percepția și percepția vorbirii, adică o secvență semnificativă de unități de limbaj și, de obicei, nu observăm nicio paradigmă Cu toate acestea, ele sunt unul dintre fundamentele cunoașterii limbii La urma urmei, nu este o coincidență că atunci când greșești, ți se cere să refuzi sau să conjugi acest sau acel cuvânt, să formezi o anumită formă, să clarifici sensul, cu alte cuvinte, să apelezi la modelul corect - paradigma , la ceea ce rămâne în afara textului Paradigma seamănă cu un fel de clip din care este extrasă forma gramaticală necesară a cuvântului sau versiunea semantică a cuvântului, astfel încât cuvintele să fie consistente gramatical și semantic unele cu altele, iar propozițiile în sine să fie corect construite După cum se poate observa, fiecare membru al paradigmei (forma gramaticală, varianta semantică sau sensul cuvântului) intră în anumite relații sintagmatice și, în același timp, se opune altor membri ai paradigmei Există o anumită relație între proprietățile paradigmatice și sintagmatice ale unităților lingvistice Aceste proprietăți sunt corelate: cu cât este mai mare asemănarea semantică a cuvintelor, cu atât sunt mai apropiate unele de altele paradigmatic, cu atât mai mare este similaritatea în utilizarea, compatibilitatea și sintagmatica lor Si invers Sinonimele ca cuvinte care sunt apropiate sau chiar identice ca înțeles au compatibilitate similară sau identică cu alte cuvinte: comparați, de exemplu, utilizarea sinonimelor lingvistică și lingvistică, ortografie și ortografie etc Dimpotrivă, cuvintele diferite din punct de vedere semantic sunt îndepărtate în sens, astfel, de exemplu, ca laptele și o rachetă, au combinații diferite, diferite: fierbe, toarnă, toarnă, bea, fermenta lapte, lapte de vacă, lapte de capră, un pahar de lapte, o sticlă de lapte și o rachetă spațială, lansare o rachetă, design de rachetă, echipaj de rachetă, lansare de rachetă, rachete de zbor etc Acesta este „mecanismul” de funcționare a limbajului normativ obișnuit Folosirea unui cuvânt poetic în multe feluri reprezintă o abatere de la normele acceptate, o încălcare a legilor „mecanismului” lingvistic Și asta înseamnă că pentru a înțelege mai bine vorbirea artistică, originalitatea ei, trebuie să cunoașteți bine legile de funcționare a limbajului obișnuit, utilizarea cuvinturilor normative Fiecare cuvânt semnificativ din punct de vedere estetic este rezultatul selecției minuțioase de către un scriitor a mijloacelor lingvistice Și de aceea este foarte important să ne imaginăm în ce relații sintagmatice și paradigmatice intră cuvântul prin natură și în ce conexiuni noi este inclus în acest text În același timp, se pune firesc întrebarea: de ce unele cuvinte pot fi combinate unele cu altele, în timp ce altele nu? Ce se întâmplă aici? Nu există aproape deloc extern optsprezece semne prin care s-ar putea determina dacă anumite cuvinte sunt combinate în text sau nu Ideea aici este sensul lor Și va trebui din nou să apelăm la ajutorul unui „microscop” lingvistic pentru a examina mai bine cuvântul Ceea ce se numește sensul unui cuvânt (și de obicei un cuvânt are mai multe dintre ele) poate fi comparat ca structură cu o moleculă Moleculă - cea mai mică particulă a unei substanțe care își păstrează proprietățile chimice; sensul cuvântului este sensul minim pe care cuvântul îl are în context, adică într-un anumit segment de vorbire Molecula de apă H O (sau H-O-H), care are proprietățile acestui lichid, poate fi descompusă în particule mai elementare - atomi de hidrogen (H) și un atom de oxigen (O) În mod similar, sensul unui cuvânt poate fi împărțit mental în „atomi” semantici minimali, care nu mai au proprietatea unui sens dat, ci îl constituie doar în agregat Lingviștii le numesc seme Sema (din grecescul săma - semn) este cea mai simplă unitate de sens, care se distinge ca urmare a unei analize speciale O moleculă este formată din atomi, sensul unui cuvânt este alcătuit din seme Pentru a detecta „atomi” semantici în sensul unui cuvânt, este necesară o analiză specială Pentru a vă face o idee despre structura semnificației oricărei unități, trebuie să o comparați cu alte unități similare, luați clasa corespunzătoare (setul M) de obiecte desemnate Trebuie să stabilim ce „particule” semantice elementare alcătuiesc sensul cuvântului tată ca termen de rudenie (alte semnificații ale cuvântului nu sunt luate în considerare) Acest cuvânt, ca și alții care formează o clasă (mult) de desemnări de rudenie, are un element semantic comun - „rudă/rudă” (sem comun - C): tată, mamă, nouăsprezece fiu, fiică, bunic, bunica, unchi, mătușă, nepot, nepoată, stră-unchi, stră-mătușă, strănepot, strănepoată Pentru simplitatea analizei, ne limităm la aceste cuvinte; per total, în limba rusă există mai mult de o sută de nume de persoane care sunt în diverse relații de familie Comparând aceste cuvinte între ele, aflăm că întregul set de astfel de nume poate fi împărțit secvenţial în subseturi care nu se suprapun din patru motive Aceste baze de împărțire a mulțimii corespund „atomilor” sau semeurilor semantice elementare Iată-le : Setați partiții Împărțiz II compartimentare III compartimentare IV compartimentare „Atomi” semantici ai seme - masculin - femela - părinte - născut - relație directă - relație indirectă - prima generație - a doua generație Și iată cum arată imaginea generală a împărțirii acestui set de cuvinte (M) în submulțimi (vezi figura de la p ) Folosind această diagramă, puteți determina sensul fiecăruia dintre cuvintele prezentate aici Pentru Rudenie directă - rudenie pe linie: Eu sunt tatăl (mama), indirectă: Eu sunt unchiul (mătușa), etc douăzeci Pentru a face acest lucru, trebuie doar să faceți o călătorie mentală din partea de sus a diagramei (litera M, care desemnează întregul set de termeni de rudenie) până la cuvântul pe care l-ați ales Acei „atomi” (seme) care se vor întâlni pe drumul către cuvânt și, în total, vor alcătui sensul acestuia: După cum puteți vedea, sensul fiecărui cuvânt este alcătuit din mai mulți „atomi” semantici (sem) Asemănarea și diferența cuvintelor indicate în tabel pot fi vizualizate sub formă de opoziție cu acești termeni de rudenie - substantive tată, mamă, fiu „Atomii” semantici ai sensurilor pe care i-am descoperit ajută la răspunsul la întrebarea pusă: de ce unele cuvinte se combină unele cu altele, iar altele II III IV + + + = tată + + + = mama + + + = fiul + + + = fiica pai nu? Cert este că în utilizarea obișnuită a cuvintelor (dacă lăsăm deoparte vorbirea poetică deocamdată) sunt combinate doar astfel de unități lingvistice care au aceiași „atomi” semantici (seme) comuni Cu aceste semi se leagă cuvintele între ele, așa cum un vagon de tren este atașat de altul cu ajutorul unor dispozitive comune - cuple În semnificațiile cuvintelor nepoată și tată, există un „atom”-scept comun „rudă / relativă-rudă”, prin urmare sunt combinate în mod regulat între ele: nepoata tatălui, tatăl nepoatei etc Combinații precum fiul lui Petru, nepot cisternă, fiica ei, pentru că în denumirile unei persoane, în semnificațiile lor, se conține seme „rudă”: fiecare persoană este de fapt sau potențial ruda cuiva Combinația tatălui tabelului este imposibilă deoarece cuvântul tabel ca substantiv neînsuflețit nu are un astfel de „atom” semantic care caracterizează în primul rând cuvântul tată Nu există nicio legătură - nu există compatibilitate de cuvinte: tatăl nepoatei O relație mai complexă de unități din text se observă atunci când un anumit cuvânt apare în sens figurat, realizând o funcție estetică „Gogol ar trebui considerat părintele literaturii de proză rusă”, a scris N G Chernyshevsky V I Lenin l-a numit pe N E Jukovsky „părintele aviației ruse” Darwin - părintele științelor naturale moderne - auzim și nu găsim nimic în astfel de utilizare care ar încălca norma obișnuită de utilizare a cuvintelor Între timp, în cuvintele literatură, aviație, științe naturale nu există nici un seme „rudă” De ce sunt posibile astfel de combinații ca părintele literaturii (prozei rusești), părintele aviației (rusești), părintele științelor naturale (moderne)? Cuvintele combinate au un sens figurat „în mișcare” Sensul cuvântului tată „fluctuează” în amplitudinea „părinte” - „fondator, fondator”, sensul altor cuvinte variază de la obișnuit la „ceva animat, parcă născut de cineva” Aceasta este cauzată de procesele de excludere (mai precis, de neutralizare, de indistinguire) a unor „atomi” semantici și de apariția altor seme, contextuale în text În substantivul tată, în aceste combinații, parcă, sunt ascunse, retragându-se în fundal, adică scăzute, „atomi” „relație directă / indirectă”, „prima / a doua generație”, dar iese brusc înainte, seme „părinte” este actualizat (mai mult masculin) Iar din moment ce seme „relativ” devine oscilant și nu este susținut de cuvinte învecinate, acolo unde nu există, „atom” semantic „părinte” însuși suferă o schimbare: „părinte, al cuiva” „întemeietor (a ceva)” Cuvintele literatură, aviație și științe naturale tind să excludă „particulele” semantice care nu le corespund din sensul cuvântului tată Pe de altă parte, fiind asociate în text cu cuvântul tată, aceste cuvinte primesc inevitabil „atomi” contextuali de animație, de rudenie: literatura, știința apar aici ca creația unui scriitor, om de știință Interacțiunea „atomilor” semantici permanenți și contextuali, echilibrul lor mobil creează tensiune semantică și emoțională, provocând În cuvântul copil, ambele sensuri sunt îmbinate: învechitul „copil, copil” și „ceea ce este creat de propriile eforturi și griji” oferind cititorului o anumită experiență estetică Examinând limba sub „microscop”, am fost convinși că cuvintele care sunt combinate între ele trebuie să fie consistente nu numai în formă (care este binecunoscută din programa școlară), ci și în sens - cu ajutorul semanticii comune " atomi” În acest din urmă caz, se vorbește de coordonarea semantică a unităților lingvistice Acest concept este extrem de important pentru înțelegerea naturii cuvântului poetic Puteți auzi adesea că procesul de comunicare se reduce la „transmiterea” gândurilor cu ajutorul unui cuvânt Strict vorbind, acest lucru nu este adevărat Un gând nu poate fi „transplantat” de la un cap la altul, la fel cum nu se poate „extrage” pur și simplu conținutul dintr-o operă de artă Cuvântul nu este un transmițător mecanic, ci agentul cauzator al gândurilor și emoțiilor similare Este de natură socială și este proprietatea tuturor vorbitorilor unei anumite limbi Prin urmare, cuvântul poate „aluzii” la un anumit conținut cunoscut de mulți sau de toți Cum se întâmplă asta? În cursul activității sale cognitive practice, o persoană interacționează cu mediul, ale cărui efecte se reflectă în mintea sa sub formă de impresii vii, imagini, concepte care sunt strâns legate de cuvintele corespunzătoare În psihic există o urmă a ceea ce ne afectează, tot ceea ce trăim este imprimat și rezumat Aceasta constituie cunoașterea noastră despre lume, experiența noastră individuală, care este în concordanță cu cunoștințele și experiența altor oameni și, în același timp, se caracterizează printr-o originalitate specifică Cunoașterea și Percepțiile realității există de obicei în noi într-o stare ascunsă (latentă) La nevoie, ele sunt animate, aduse în „focalizarea” conștiinței sub influența unui stimul extern sau a unui cuvânt ca „semnal de semnale” – idei și impresii despre lume Totalitatea acestor cunoștințe, idei și impresii despre lume în mintea noastră stă la baza comunicării lingvistice a oamenilor, pentru generarea și percepția vorbirii, a textului Cum este perceput și înțeles textul? Textul pentru cititor este o anumită succesiune de semne, adică litere care alcătuiesc cuvinte și propoziții Aceste semne externe sunt asociate cu imaginile lor mentale - semne interne care sunt strâns legate de semnificațiile corespunzătoare Datorită acestui fapt, cuvintele care alcătuiesc textul devin clare Cu toate acestea, acest lucru nu înseamnă întotdeauna că conținutul și sensul său sunt înțelese Pentru o înțelegere corectă și completă a textului, trebuie să aveți un stoc de cunoștințe relevante, idei vii și impresii, care sunt, parcă, proiectate pe text de către cititor, ca pe un ecran OBS nayu tstv toate b pur: Din ochiul lui Themis Sub influența stimulilor reflexi proveniți din literele care alcătuiesc cuvintele și propozițiile întregi, are loc în mintea cititorului o reproducere creativă a realității înfățișate într-o operă de artă Cunoscutul bibliograf și scriitor rus N A Rubakin, bazându-se pe lucrările remarcabililor oameni de știință V Humboldt și A A Potebnya, a spus la figurat în cartea sa interesantă „Psihologia cititorului și a cărții”: „Cuvântul este un lucru extrem de ciudat vas, deși este plin de conținut, dar atât de umplut cu el, încât nimeni nu poate în niciun fel să-l ia și să-l bea: trebuie să-l creați singur, încercând să pătrundeți în el, dar să creați din propriile voastre elemente și în propriile voastre imaginea si asemanarea Ceea ce nu este în experiența cititorului nu este pentru el nici în text Desigur, această experiență nu este ceva constant pentru una și aceeași persoană și aceeași pentru toți oamenii: se extinde în moduri diferite și într-o măsură diferită, se acumulează, este stăpânită de vorbitorii unei anumite limbi Un text care nu este în întregime clar devine, datorită cunoştinţelor dobândite (inclusiv prin lectură), în timp, destul de înţeles Nu este, așadar, de mirare că aceeași carte citită de noi în tinerețe și la maturitate, sau aceeași carte citită de noi și altcineva în același timp, poate să nu fie percepută în același mod, conform cunoștințelor disponibile si experienta de viata O reproducere cu adevărat artistică și fiabilă a realității descrise într-o operă literară presupune că cititorul nu are doar cunoștințe lingvistice propriu-zise, adică capacitatea de a înțelege semnificația cuvintelor și sensul enunțurilor întregi, ci și cunoștințe speciale din diverse domenii a științei, istoriei și culturii poporului Acestea din urmă ajută la corelarea cuvintelor cu o realitate bine definită Cu o sursă insuficientă de cunoștințe, idei și impresii între sensul cuvintelor și realitatea indicată în text, potrivit lui N A Rubakin, poate exista un abis, „pe marginea căruia sensurile obișnuite ale vorbirii ne sună familiar de obicei blocați ” Aici Cicikov și Manilov care îl însoțesc se îndreaptă către birourile guvernamentale pentru a finaliza achiziția „sufletelor moarte”: „În serviciile reciproce, au ajuns în sfârșit în piața unde se aflau birourile guvernamentale: o casă mare de piatră cu trei etaje, toată albă ca creta, probabil pentru imagine puritatea sufletelor posturilor aşezate în ea De la ferestrele etajelor al doilea şi al treilea, capetele incoruptibile ale preoţilor din Themis ieşeau uneori şi în acelaşi moment s-au ascuns din nou: probabil pe vremea aceea şeful a intrat în cameră Pentru a grăbi lucrurile, Cicikov dă mită unui funcționar: „Cichikov, scoțând o hârtie din buzunar, i-a pus-o în fața Ivei Domnul Antonovici, pe care nu l-a observat deloc și a acoperit-o imediat cu o carte Cicikov a vrut să i-o arate, dar Ivan Antonovici a arătat cu o mișcare a capului că nu era necesar să-l arate Pentru o înțelegere completă a acestui pasaj (și cu atât mai mult a întregii opere) și a realității înfățișate de Gogol, este necesar, în primul rând, să cunoaștem realitățile desemnate (locuri publice, prezență - o instituție de stat din acea vreme, etc ), precum și semnificațiile cuvintelor și expresiilor, de exemplu, preotul din Themis - slujitorul dreptății, Themis este numele zeiței dreptății în mitologia greacă veche Dar nici asta nu este suficient Este necesară o înțelegere specifică a semnificațiilor dicționarului în structura întregului text în ansamblu Una dintre tehnicile de limbaj ale imaginii satirice folosite aici este că cuvintele, așa cum ar fi, ascund adevăratul sens a ceea ce se întâmplă Ele capătă sensul exact opus în text Sensul cuvintelor din text, supunând planului său general, intră în conflict cu cel obișnuit de dicționar Există o imagine dublă, „stereoscopică” N-a observat deloc aici înseamnă: imediat, instantaneu observat, dar în același timp, ca un bun mitător, s-a făcut că nu observă Acest sens contextual este susținut de cuvintele: și imediat a acoperit-o cu o carte; a arătat clar că nu era necesar să se arate Adevăratul sens al textului contrastează puternic cu sensurile obișnuite ale cuvintelor, din cauza cărora „ordinea stabilită” este ridiculizată, acoperită cu cuvinte plauzibile (vezi la începutul pasajului: „casa, toată albă ca creta, probabil pentru a înfățișa puritatea sufletelor posturilor aflate în el”, „capete nestricăcioase ale preoților din Themis) Astfel, percepția unui text literar nu este o simplă „transplantare” a conținutului său în conștiința cititorului, nu o „extragere” directă de informație finită, ci un act creativ, un proces complex de recreare artistică a realității Cuvântul poetic ne încurajează să co-creăm cu scriitorul Aceasta este o condiție indispensabilă pentru arta cuvântului O combinație neobișnuită, originală de cuvinte dintr-un text, încălcând adesea compatibilitatea lor obișnuită, generează în conștiința noastră lingvistică compoziția corespunzătoare împărțirea semnificațiilor „fluctuante” care interacționează din cauza echilibrului instabil al „atomilor” semantici contextuali suplimentari Și aceasta, la rândul său, stimulează anumite procese de gândire și emoționale în cititor Unitățile lingvistice fac aluzie la un anumit conținut extralingvistic Sub influența lor în mintea cititorului are loc o „renaștere” a cunoștințelor, ideilor și impresiilor pe care le are, precum și acumularea unora noi, iar acesta recreează creativ imaginile lumii reale Dar nu ca artist sau sculptor, nu în vopsea sau marmură, ci ca scriitor - în imaginația și imaginația sa Datorită interacțiunii limbajului și gândirii, semnificațiile unităților de limbaj sunt „terminate” la semnificații mult mai semnificative ale unităților de gândire, absorbind astfel experiența intelectuală și emoțională a unei persoane Așa se realizează o cunoaștere în continuă extindere a lumii din jurul lui Astfel, datorită interacțiunii proceselor lingvistice, mentale, emoționale și volitive, cititorul recreează în mod creativ realitatea descrisă în operele de ficțiune Ne-am familiarizat pe scurt cu modul în care funcționează limbajul Acest lucru a fost necesar pentru a înțelege mai bine ce este un cuvânt poetic, cum apare și cum există în limbă La începutul secolului nostru, interesul oamenilor de știință pentru limbajul poetic crește considerabil Acest interes a fost asociat în mare măsură cu apariția Societății pentru Studiul Limbii Poetice (Opoyaz) și cu formarea vederilor sale estetice O mare contribuție la dezvoltarea teoriei vorbirii poetice o au oameni de știință precum B V Tomashevsky, V M Zhirmunsky și în special V V Vinogradov, care în unele dintre lucrările lor au luat poziții apropiate de Opoyaz, dar în același timp i-au criticat pe unele dintre ele prevederi Această societate a reunit oameni de știință de seamă care s-au ocupat de problemele cuvântului poetic În cele din urmă a prins contur după victoria din octombrie Opoyaz a inclus scriitori, critici, critici literari și lingviști sovietici cunoscuți precum V B Shklovsky, L P Yakubinsky, B M Eikhenbaum, R O Yakobson, S I Bernshtein, Yu N Tynyanov, B A Larin și alții Pe baza punctelor de vedere ale remarcabilului filolog al secolului trecut A A Potebnya asupra naturii limbajului poetic, opoyazoviții au propus să facă distincția între două „limbi” specifice în funcțiile lor - practice (adică obișnuite) și poetice Dacă folosim limbajul într-un scop pur practic, atunci avem de-a face cu un „limbaj” practic în care sunetele, morfemele și formele nu au valoare independentă Este doar un mijloc de comunicare „Limbajul” poetic este cu totul altă chestiune El, potrivit lui V B Shklovsky, Vorbind despre două „limbi” aici, punem în mod deliberat cuvântul limbaj însuși între ghilimele Folosirea termenilor „limbaj practic” și „limbaj poetic”, mai ales răspândite în primele decenii ale secolului nostru, este condiționată și nu în totalitate exactă Este mai corect să vorbim despre diferite funcții ale aceleiași limbi: comunicativă și poetică (estetică) se deosebeşte de cel obişnuit prin perceptibilitatea construcţiei sale: se simt atât latura sonoră, cât şi cea semantică a cuvântului Uneori nu structura este perceptibilă, ci construcția cuvintelor, aranjarea lor Unul dintre mijloacele de a crea o construcție tangibilă, experimentată este o imagine poetică Poezia în sine este un mod special de gândire figurativă „Limbajul” poetic și cuvintele sale figurative atrag atenția asupra lor, într-un anumit sens încetinesc lectura, distrugându-i automatismul obișnuit De aceea ne gândim la cutare sau cutare imagine de limbă, o admirăm, încercăm să o înțelegem mai profund, uneori în mod neașteptat pentru noi înșine ne oprim din citit, păstrăm o astfel de imagine în memorie pentru mult timp Cuvintele figurative sunt un element constructiv necesar al vorbirii poetice Atrage atenția printr-o organizare specială a sunetului (ritm, rimă, consonanțe, repetări), figurativitate și o aranjare neobișnuită a cuvintelor Astfel, acumularea de sunete netede [r] și [l], conform observațiilor profesorului L P Yakubinsky, nu este caracteristică vorbirii obișnuite și, dimpotrivă, este caracteristică cuvintelor în utilizarea lor poetică Se creează o anumită instrumentare sonoră text, „echilibru” armonios de sunete: Îngheț și soare; zi minunata! [r—l] Încă moțești, prietene, dragă - [r-l-r-r-l] E timpul, frumusețe, trezește-te: [r-r-r] Ochi deschiși închiși de beatitudine [rr] Spre nordul Aurora, [r-r-r-r] Fii vedeta nordului! [R] (A S Pușkin) Ai văzut-o pe fata de pe stâncă [l—l] În haine albe peste valuri, [l—l] Când, furioasă în întunericul furtunos, [r—l] Marea se juca cu țărmurile, [r—l—r—r] Când s-a luminat un fascicul de fulgere [l-l-r-l] Strălucirea ei stacojie mereu schimbătoare, Și vântul bătea și zbura Cu vălul ei zburător? [ll] [r—l—l—l] [l—r—l] (A S Pușkin) Știm foarte bine că spațiul și timpul sunt cele două forme de bază ale ființei și că nu pot fi separate una de cealaltă și contrastate în vorbirea obișnuită Dar în poezie, poți A Voznesensky creează o imagine vie, memorabilă, în care timpul denotă eternul, idealul la care tinde o persoană reală, „fapte lungi”, cum ar spune V V Mayakovsky, iar spațiul este trecător, „real” și, poate, chiar mărunt -burghez: Trăiește nu în spațiu, ci în timp, copacii minuscule ne sunt încredințați, deținem nu păduri, ci ore întregi, trăiesc sub case minuscule și înfășoară umerii cuiva în loc de zibelul într-un minut neprețuit Murind - în spațiu Trăiește în timp (A Voznesensky) Folosirea la figurat a cuvintelor (minute, case) subliniază expresiv ideea că există atât de puțin timp și că în viață trebuie făcute multe lucruri bune, amabile, semnificative, nemuritoare Contradicțiile (antitezele) întăresc și mai mult această idee Desigur, ar fi greșit să spunem că o operă poetică este o simplă colecție de tropi sau figuri, adică expresii figurative speciale O astfel de imagine „continuă” ne-ar plictisi foarte curând simțul estetic, ar complica percepția naturală a textului Într-o adevărată operă de artă există întotdeauna o proporție naturală de obișnuit și cuvinte diferite Primele, așa cum ar fi, pregătesc efectul celui de-al doilea și ulterior îl extind și, prin urmare, sunt foarte importante în text Mai mult, însăși împărțirea cuvintelor în „figurat” și „urât” este foarte condiționată A M Peshkovsky a remarcat pe bună dreptate că într-o operă literară „punctul nu este doar în expresiile figurative, ci în figurativitatea inevitabilă a fiecărui cuvânt, deoarece este prezentat în scopuri artistice, deoarece este dat în termeni de figurativitate generală” Expresiile figurative speciale sunt doar un mijloc de întărire a caracterului figurativ general al textului În cazul aplicării lor nereușite, ele pot da, potrivit omului de știință, un rezultat și mai palid decât cuvintele urâte Imaginea artistică este alcătuită nu numai din cuvinte poetice speciale, ci ca rezultat al tuturor cuvintelor operei, de exemplu, imaginea lui Cicikov - din toate cuvintele „Suflete moarte”, înfățișându-l direct sau indirect, prin relații complexe cu alte personaje Această prevedere subliniază valoarea artistică fundamentală a întregului „țesut verbal” al unei opere literare Într-o operă literară, detaliile artistice care sunt transmise de cuvintele cele mai obișnuite, aparent complet urâte, pot primi un caracter descriptiv deosebit În povestea „Lupul”, A P Cehov creează o imagine memorabilă a unei nopți luminate de lună, folosind două astfel de detalii - gâtul unei sticle sparte sclipind de lumina lunii și o umbră care mătura ca o minge neagră: „Nu a fost o bucată de umbră pe baraj, inundată de lumina lunii; în mijlocul ei, gâtul unei sticle sparte strălucea ca o stea Nimic nu se mișca Dar deodată lui Nilov i s-a părut că pe malul celălalt, deasupra tufelor de salcie, ceva asemănător cu o umbră măturat într-o minge neagră Își miji ochii Umbra a dispărut, dar a reapărut curând și a zig-zag către baraj "Lup!" îşi aminti Nilov Selectarea intenționată a cuvintelor care corespund unei anumite intenții artistice le face semnificative din punct de vedere estetic și picturale în acest text, în ciuda urâțeniei lor în utilizarea obișnuită Imaginile generale ale textului pot fi create de cele mai obișnuite cuvinte și, la rândul lor, le face cu adevărat poetice Cu toții cunoaștem bine cântecul „portocaliu” după cuvintele lui A Arkanov și G Gorin: Au trecut două zile la rând stau la desen Am multe culori Alege oricare Voi colora întreaga lume În culoarea ta preferată: cer portocaliu, mare portocalie, verdeturi portocalii, Cămilă portocalie mame portocalii baieti portocalii cântece portocalii Ei cântă portocaliu Adjectivul portocaliu devine ambiguu, figurativ: nu este doar culoarea desenului unui copil, ci și percepția foarte directă a lumii de către un copil, simbol al copilăriei Repetarea cuvântului portocaliu aici nu este simplă: are o funcție poetică Aceasta este o imagine accentuată a lumii copilăriei, unde există chiar și cântece portocalii care pot fi cântate în portocaliu Deci prozaicul, urâtul într-o limbă poate deveni poetic, figurat și este greu să trageți între ele orice graniță definită atunci când devin un element artistic al unei opere literare Ca și în alte științe, multe fapte și fenomene din lingvistică devin mai clare dacă ne întoarcem la originea și dezvoltarea lor istorică Apariția cuvântului poetic își are rădăcinile în adâncul secolelor De unde provin imaginile în limba noastră? Care este cauza sa fundamentală? Apariția unui cuvânt figurat este strâns legată de mitul antic Mitologia este un tip special de artă populară orală în stadiile incipiente ale dezvoltării umane Omul antic a încercat să explice în mituri lumea misterioasă și misterioasă pentru el Materialul pentru mituri a fost realitatea descrisă fantastic în mintea oamenilor: fenomenele naturii și viața umană Oamenii au creat mituri despre originea lumii, soarele, stelele, luna, omul, animalele, plantele, despre descoperirile si inventiile omului, despre cucerirea fortelor naturii Așa sunt, de exemplu, miturile despre Prometeu, care a dat foc oamenilor, sau despre aripile lui Dedal și Icar Omul antic și-a imaginat elementele naturii sub formă de zei: Perun - zeul fulgerului și al tunetului printre vechii slavi, Agni - zeul focului printre vechii indieni Muzele grecilor antici sunt patronii științelor și artelor Inspirația poetică a fost personificată de ei sub forma calului înaripat Pegasus Potrivit legendei, Pegasus a doborât cu copita sa sursa lui Hippocrenus din Muntele Helikon, a cărui apă a inspirat poeți „Toată mitologia”, scria K Marx, „învinge, supune și formează forțele naturii în imaginație și cu ajutorul imaginației; dispare, așadar, cu adevărată stăpânire asupra acestora de forțele naturii” Mitul era transferul imaginilor individuale, subiective, către fenomenele realității El a fost răspunsul la întrebările de gândire binecunoscute „Pentru noi, mitul pe care îl atribuim omului primitiv”, a remarcat A A Potebnya, „este doar o imagine poetică Îl numim mit doar în raport cu gândul celor de către care și pentru care a fost creat Legătura strânsă dintre cuvânt și mit s-a manifestat prin faptul că limbajul este principalul instrument al gândirii mitologice Ideile primitive ale omului despre lume s-au reflectat în mod natural și inevitabil în cuvânt Mitul dispare, dar nu fără urmă: lasă limbajului o imagine bogată, dând naștere utilizării poetice a cuvântului Academicianul A N Veselovsky, în studiile sale despre poetica istorică, a remarcat că omul primitiv, care nu și-a dezvoltat încă obiceiul gândirii abstracte, non-figurative, a perceput lumea exterioară sub forma unor imagini bazate pe paralelismul omului și naturii, animal și plante lume Strămoșilor noștri li s-a părut că soarele, ca un om, se mișcă, se așează, se uită din spatele norilor, zâmbește, vântul fluieră, alungă norii, cerul înnorat se încruntă, focul îmbrățișează și devorează ramurile, lupul se enervează, păsările geme, iarba se lipește de pământ Lumea din jurul lui părea să fie vie Mitul a contribuit la dezvoltarea rapidă a imaginilor în limbă Imaginile s-au înmulțit și s-au dezvoltat, transmise din generație în generație, iar cuvântul poetic însuși în formarea și dezvoltarea sa a influențat magic o persoană, l-a captivat cu neobișnuința sa, neașteptarea utilizării sale și emoționalitatea vie Să ne amintim imaginea unei bătălii sângeroase din campania Povestea lui Igor: Nu există vin de sânge! Aici vitejii războinici ruși au terminat sărbătoarea: le-au dat de băut chibriților, Și ei înșiși s-au întins pentru pământul rusesc! Iarba se ofilește de milă, iar copacul de tristețe Închinat până la pământ (Tradus de V A Jukovsky) Ideile oamenilor despre lume s-au schimbat de-a lungul timpului, iar expresiile lingvistice în sine au devenit metafore, imagini Pe baza lor, a apărut o nouă figurativitate lingvistică în folclor și creativitate literară, KCHIff ishem-Mf, l B Hf GS toate BIDN-urile KP KNDITDALSKS, lum eitzedamshs asociate cu tradițiile literare, anumite tendințe și școli Crearea limbajului a devenit un lucru comun, o nevoie poetică vitală Și acum rar cineva își amintește și nu toată lumea știe despre originile cuvântului poetic „Limbajul poeziei”, a scris A N Veselovsky, „continuă procesul psihologic care a început pe căile preistorice: folosește deja imaginile limbajului și ale mitului, metaforele și simbolurile lor, dar creează altele noi, asemănătoare lor ” Puterea atrăgătoare a cuvântului poetic constă în imaginea lui Un astfel de cuvânt are o formă interioară pronunțată Potrivit lui A A Potebnya, „arată cum își vede o persoană propriul gând” Aceasta este o reprezentare vie, centrul imaginii cuvântului, una dintre trăsăturile sale caracteristice Dacă sensul unui cuvânt este ceea ce reflectă, atunci forma internă este modul în care acest sau acel obiect al realității este reflectat și reprezentat în cuvânt Forma interioară se manifestă în diferite moduri în limbaj S-ar putea să nu se realizeze: nu mai percepem substantivul sac ca pe un diminutiv de blană, care a fost folosit mai devreme în același sens de „sac” (cf A S Pușkin în poemul „Bliss”: „Capra” blană, turnată cu vin, pe umerii Satirului”); sacii au fost fabricați inițial numai din piei (blană) unui animal sălbatic sau domestic Imaginea originală a fost pierdută și în cuvântul fereastră (formată folosind sufixul de la ochi „ochi”; sensul inițial este o gaură în perete pentru observare, cf vizor) Forma figurativă vie este, de asemenea, „ștersă” în astfel de utilizări, cum ar fi, de exemplu, soarele răsare, soarele apune: aceasta este aproape la fel cu soarele răsare, soarele apune Dimpotrivă, cu alte cuvinte combinată cu acest substantiv, se păstrează reprezentarea figurativă internă, percepută ca metaforă și epitet: Ziua era frumoasă, soarele zâmbea, mângâindu-ne cu căldura lui; „Un soare vesel se uită pe fereastră din grădină” (A M Gorki) „Soarele strălucea, atât de vesel, de tandru și indiferent” (A I Kuprin) Cel mai important lucru în vorbirea poetică este revitalizarea intenționată, accentuarea, extinderea și transferul formei interioare a cuvântului la un nou obiect similar pentru a crea o imagine verbală într-o operă de artă Într-una dintre poveștile lui B A Lavrenev, un camion cu soldați ai Armatei Roșii în aspect și mișcare seamănă cu un arici mare cu peri: „Camionul arăta ca un arici A alergat ca un arici, simțind drumul cu stigmatul tocit al caloriferului, baionetele Armatei Roșii ieșind din el în toate direcțiile, ca niște ace în picioare Cântecul fervent și răutăcios al marinarilor, duși în sus, este perceput prin imaginile unui vârtej de zăpadă și ale celebrului șuvițe de păr ondulate, iar erupțiile și buclele marinarilor seamănă cu valurile și spuma mării: marinarii Și-au călcat cizmele și au cântat: Eh, Apple, da de la Yudenich Dacă lovești un marinar, unde te vei duce? Motivul s-a ondulat împreună cu zăpada peste stradă într-un vârtej încăpățânat Cu cât un cuvânt are mai multe asocieri diferite, cu atât este mai figurat Un cuvânt poetic este un cuvânt cu o formă interioară vie și vie, la baza unei imagini verbale Mitul ca explicație a lumii de către om este un lucru din trecut Dar ceva asemănător cu el, ecourile sale pot fi observate și acum, mai ales la copiii mici Stocul lor de „material explicativ” este mic Dar câtă ingeniozitate și imaginație! Aceasta este o adevărată poezie pentru copii Iată câteva exemple luate din cartea lui K I Chukovsky „De la doi la cinci” O fetiță a văzut pentru prima dată un vapor de mare: „Mamă, mamă, locomotiva cu abur face baie!” țipă ea cu fervoare Când Ilyusha Rozanov avea vreo doi ani, a văzut pentru prima dată o furtună: - Bunica, uită-te la artificii! Filosofii greci antici credeau că baza artei, inclusiv a poeziei, este imitația Imitația este o nevoie umană Toată lumea imită, mai ales copiii Jocurile semantice și verbale care reproduc natura, realitatea, le oferă plăcere: sunt încântați să știe ce imitație este corectă Unul dintre aceste jocuri este că copilul, după ce a auzit două interpretări diferite ale aceluiași lucru, este gata să „credă” ambele în același timp Adevărul însuși, notează K I Chukovsky, pare în acest caz a fi divers, plastic, permițând diverse opțiuni pentru percepția sa Aceasta este ♦ jumătate de credință, jumătate de credință transmite credința pe jumătate bine Iată ce scrie K I Chukovsky: „Lucy, în vârstă de cinci ani, l-a întrebat odată pe regizorul de film de la Kiev, Grigoriev: De ce merge tramvaiul înainte și înapoi? El a raspuns: Pentru că tramvaiul este viu - De ce scântei? - Se enervează, vrea să doarmă, iar ei îl pun să fugă - așa că pufnește scântei - Și nu este adevărat! țipă Lucy El nu este în viață și nu este supărat - Dacă nu trăiesc, nu aș alerga - Nu, există o astfel de mașină, mi-a spus însuși tatăl meu, știu! El a fost descurajat de realismul ei și a tăcut Dar după un timp am auzit, spre marea mea uimire, cum Lucy îi instruia prietenei ei: - Nu știi? Dacă nu trăiești, ai alerga înainte și înapoi? Vedeți - scântei: tramvaiul este supărat, vrea să doarmă, a trecut peste zi Ipoteza unui tramvai vioi și supărat îi dă lui Luce, probabil, aceeași plăcere ca și cuvântul poetic și percepția artistică a realității – pentru adulți Într-adevăr, există ceva în comun aici La urma urmei, orice expresie figurativă este un fel de „jumătate de credință” O albină pentru un tribut de câmp Muște dintr-o celulă de ceară citim în „Eugene Onegin” de A S Puşkin Dar poti sa crezi la propriu? Acestea nu sunt denumiri directe, ci indirecte, metaforice ale nectarului și stupului Credem în ceea ce este descris pentru a-i înțelege poezia, figurativitatea, și nu, pentru că acest lucru nu se întâmplă în realitate Așa se naște diversitatea semantică, „volumul” cuvintelor, caracteristică vorbirii poetice Credința în „ipoteză”, deși diferită calitativ, este prezentă și aici Cuvântul poetic își înmulțește figurativitatea - deja după legile artei verbale și ale tradițiilor literare Are o trăsătură caracteristică - să influențeze cititorul sau ascultătorul Să încercăm să înțelegem în ce constă această proprietate specială a cuvintelor și cum se manifestă în vorbirea poetică Cum și de ce ne afectează cuvântul poetic? Discursul poetic nu numai că ne spune ceva, ci ne afectează și într-un anumit fel Un cuvânt figurat în sensul său larg are nu numai informații semantice (semantice), ci și estetice Structura sa este binomială: mesaj + impact Să arătăm acest lucru folosind exemple de utilizare a vocabularului neutru și colorat stilistic: „Generalul s-a odihnit de multă vreme în pace și toată casa lui dormea” (A N Stepanov) „Eck doarme! strigă ea indignată; S-a întins ca înainte - De ce dormi! strigă ea privindu-l cu dezgust” (F M Dostoievski) Somnul este un cuvânt neutru, odihna și somnul sunt evaluative stilistic: primul este folosit în vorbire exprimând o atitudine respectuoasă și respectuoasă, al doilea are un caracter grosolan familiar și este folosit pentru a indica dezaprobarea, cenzura Primul verb nu are o colorare emoțională, restul sunt colorate emoțional: al doilea aparține vocabularului „înalt”, livresc și exprimă respect și chiar supunere (generalul s-a odihnit, iar gospodăria lui a dormit), al treilea, ca un colocvial cuvânt, dezaprobare, mânie (cf o creștere a sentimentelor de indignare: „Eck doarme! - și totuși el doarme - De ce dormi! *) Vocabularul colorat stilistic are un efect mai puternic decât cel neutru Cu toate acestea, ar fi, desigur, greșit să credem că numai cuvintele figurate ne impresionează în mod corespunzător; întregul text are un efect estetic, ele sunt doar cele mai vii „puncte” emoționale ale sale, care sporesc imaginea generală a textului Impactul estetic al cuvântului poetic se explică prin faptul că este creat creativ de scriitor și recreat creativ de către cititor Nu este doar înțeles, ci și experimentat Imaginea poetică este, parcă, completată de noi, iar fiecare persoană devine un pic artist, percepând discursul artistic „Cititorul nu numai că „citește” „scriitorul”, ci și creează cu el, substituind tot mai mult conținut nou în opera sa Și în acest sens, putem vorbi în siguranță despre „co-crearea” cititorului cu autorul”, scrie academicianul V V Vinogradov Am văzut deja că cuvântul sugerează doar un anumit sens care depășește limitele limbajului și creăm imaginea însăși pe baza cunoștințelor noastre despre lumea din jurul nostru Ce proprietăți ale cuvintelor poetice (mai larg, ale unui text literar) evocă în cititor o „atitudine față de creativitate”, cu alte cuvinte, au un impact semantic și estetic asupra lui? În cea mai generală formă, putem spune: neobișnuit, non-standard Aceasta este organizarea lor specială a sunetului, formarea neobișnuită a cuvintelor, o ordine specială în propoziție zheniya Dar, poate, cel mai important lucru este neobișnuirea, mobilitatea, flexibilitatea și versatilitatea semnificațiilor lor, care oferă o oportunitate de a recrea în mod creativ o imagine dintr-un material elastic - ideile noastre asociate cu cuvintele utilizate special Acesta este ceea ce dă spațiu creativității cititorului, provocând emoțiile corespunzătoare Cunoscutul scriitor, critic literar și cercetător al vorbirii poetice Yu N Tynyanov a văzut una dintre principalele trăsături ale cuvântului artistic prin faptul că este caracterizat nu de o anumită (constantă), ci de o trăsătură semantică „fluctuantă” Aceste semne oscilante dau un „înțeles de grup continuu” – semantica „mobilă” a unui text coerent Instabil în sensul său, un cuvânt artistic flexibil intră în contact cu diferite rânduri de cuvinte, datorită cărora apar diverse planuri narative: text și subtext (adică o înțelegere diferită, sens ascuns), care interacționează între ele, creând un convex, imagine „stereoscopică” Cuvântul experimentat estetic ne provoacă „anxietate”, nu suntem indiferenți față de el Având un înțeles bine definit în dicționar, un astfel de cuvânt este folosit într-un text literar ca și cum nu neapărat, chiar și în mod neașteptat, ca o desemnare a unui obiect, fenomen, acțiune, trăsătură, exprimă un sens individual unic Efectul impactului estetic al cuvântului este în „alunecarea” constantă de la un sens (dicționar) la altul (text), în reținerea lor simultană în percepția noastră Pentru a vizualiza efectul percepției creative, să ne întoarcem la cel mai simplu experiment psihologic Uită-te la desenul de la p Dacă întrebi ce descrie el, atunci poți obține trei răspunsuri la fel de corecte: măgulitor zu; o nișă în perete; o fâșie de hârtie închisă la culoare, îndoită „acordeon” și întinsă oblic în interiorul figurii Se obțin răspunsuri diferite pentru că nu percepem pasiv, ci conștient, creativ imaginea, care, ca și cuvântul poetic, are un „semn fluctuant” mobil: este, în posibilitatea ei, atât una, cât și cealaltă, și a treia Totul depinde de un punct de vedere ales conștient (adoptat în mod deliberat), care determină însăși direcția „construcției” imaginii Într-un text literar, un astfel de „punct de vedere” este definit este influențată de context și de mentalitatea creativă a cititorului Ca și cuvintele dintr-un text literar, detaliile desenului sunt aranjate și conjugate în așa fel încât acest lucru să le permită să fie interpretate în moduri diferite Acestea sunt, parcă, „cuvinte” care formează „texte” diferite cu semnificații diferite Dacă te uiți la partea stângă a imaginii, vei vedea o scară: „acordeonul” se va transforma în trepte, iar partea dreaptă în peretele îndepărtat Dacă te uiți de la dreapta la stânga, atunci vei percepe o nișă zimțată în partea stângă a imaginii, în timp ce peretele din stânga va fi cel mai îndepărtat O bandă de hârtie sub forma unui „acordeon” este percepută dacă privirea ta alunecă de-a lungul mijlocului său - din colțul din dreapta jos până în stânga sus și înapoi Cel mai mare efect al impactului imaginii se observă atunci când, ținând la vedere toate posibilitățile de a percepe imaginea cu „structura sa fluctuantă” flexibilă, comutăm, trecem de la o imagine vizuală la alta și nu zăbovim pe una dintre ele Reținerea semnificațiilor „fluctuante” ale cuvântului poetic și interacțiunea lor între ele stau la baza percepției sale estetice de către cititor și în același timp îl influențează și seamănă cumva (deși la distanță) cu această experiență psihologică Să luăm, de exemplu, un episod din Eseurile lui N G Pomyalovsky despre Bursa Profesorul de bursă Krasnov îl cheamă la tablă pe unul dintre lucrătorii din Kamchatka: - Ei bine, tu, Vozdvizhensky du-te la hartă și arată-mi câte părți ale lumii Vozdvizhensky se apropie de harta pământului atârnată pe tablă, ia un tac și începe să călătorească pe teritoriul european „Ei bine, dă-i drumul, prietene Aici este același cu indicatorul călătorie – Ei bine l-Euro sesi inundate -Asia -Tac Gishp într-o morsă După ce a distribuit -Trei Cunoaște-ți dulce Tѵ aici - Ei bine, călătorie j - Totul - a răspuns peste „Europa”, începe prietenul „Unul”, spune profesorul — Asia „Doi”, spune profesorul „Gishpania”, continuă Kamchatka, conducând cu un tac în Marea Albă, chiar până la morse și urși polari Există râs general Profesorul contează - Trei Dar expertul s-a oprit la Marea Albă, dând din cap draga lui Gishpania aici și ierna aici Ei bine, continuă să călătorești Ali a numărat deja țările lumii? „Totul”, a răspuns geograful nostru înțelept Puterea descrierii satirice a moravurilor și a predării în bursa nu se află numai în conținutul textului, ci și în impactul însuși al formei sale artistice asupra cititorului Figurativitatea generală a textului este determinată de dualitatea acestuia: mișcarea tacului (indicatorului) pe hartă este în același timp o călătorie, și una foarte dificilă pentru elev Cuvintele cheie ale textului sunt flexibile și mobile în conținutul lor - de la sensul direct obișnuit la figurat figurat: la începutul textului este dat un plan realist de descriere ("arată-mi câte părți ale lumii", "preluează un indiciu"), care se complică treptat cu un altul - figurat: „începe să călătorească” (kiem), adică să arate „Ei bine, du-te, prietene”, ceea ce înseamnă: începe să arăți pe hartă Sensul ultimelor cuvinte este bidimensional, exprimă o anumită intenție artistică și, prin urmare, la figurat Ciocnirea diferitelor planuri duce la o ironie subtilă, la jocul sensurilor directe și figurate în cuvintele: „conducerea cu tac (ca pe un vapor cu aburi, spărgător de gheață! - L N ) în Marea Albă, direct la morse și urși polari ” (Dar chiar sunt pe hartă? Pot fi afișate cu un indicator?) Neștiind ce să facă, elevul a hibernat În ultimul cuvânt, verbul a hibernat - centrul semantic și emoțional al pasajului - trei din înțelegerea lui par a fi îmbinate: ) a rămas, s-a oprit pentru iarnă, ) s-a trezit într-o poziție dificilă, neștiind ce să facă (ca prins de frig) și ) s-a oprit din mișcare cu un indiciu (într-o călătorie mentală) Să ne amintim acum desenul pe care tocmai l-am considerat (p ); are o tranziție constantă de alunecare de la o imagine la alta: o scară, o nișă, un acordeon cincizeci Și în ultima, tranziția „verbală” - efectul percepției experimentate Și aici vedem ceva asemănător: conținutul mobil, „fluctuant” al cuvântului poetic este gata pentru interpretările sale cele mai neașteptate Tranziția experimentată de la un sens al unui cuvânt din text la celelalte sensuri ale acestuia și reținerea lor în percepția noastră conferă un efect estetic deosebit Cuvântul poetic ne afectează prin faptul că în el un sens, parcă, „strălucește” prin altele, suprapuse fantezie peste altele Ei evidențiază diverse aspecte ale fenomenului descris, îl fac în relief, cu mai multe fațete, „stereoscopic”, alegoric și memorabil Datorită mobilității conținutului său semantic, cuvântul poetic, intrând în legătură cu diverse serii de cuvinte, se îmbogățește cu diverse feluri de asocieri care creează o imagine artistică verbală Și aceasta dă naștere unui cadru pentru o percepție creativă, semantică și emoțională a unui text literar Examinând cuvântul sub un „microscop” lingvistic, am fost convinși că cuvintele sunt folosite în vorbirea noastră obișnuită nu în mod arbitrar, ci după reguli strict definite: nu numai gramaticale obișnuite, ci și semantice mai puțin cunoscute (vezi p ) ) Dacă două sau mai multe cuvinte vagon au o legătură - un „atom” semantic comun în semnificațiile lor, atunci astfel de cuvinte sunt combinate într-o compoziție împreună cu altele care au ceva în comun cu primul Un cuvânt poetic figurat nu se comportă ca toți ceilalți: „discrepanța” sa cu alte cuvinte este un mijloc de a atrage o atenție specială asupra lui însuși Un indicator (tac) poate arăta continentul sau marea pe hartă, dar în realitate este imposibil să conduci un tac în marea reală cu morse și urși polari Aceasta este o metaforă, sens figurat Cuvintele pointer (cue) și drive in nu sunt combinate în utilizarea obișnuită a cuvintelor (cu excepția cazului în care, desigur, ne referim la pro- expresie de mână pentru a apela cu un indicator - „hit”) Dimpotrivă, este destul de natural să spunem să conduci o barcă într-un golf sau să conduci o barcă departe în mare, deoarece cuvintele barcă, barcă, pe de o parte, și golf, mare - pe de altă parte, au o obișnuit, repetând legătura SEMANTICĂ „atom” în sensurile lor: „ce poți să călărești, înoți” - „ce poți călăreți, înoți” Cuvintele de apel și tac (pointer) sunt combinate aici doar pentru că, împreună cu alte unități ale textului, îndeplinesc o funcție estetică specială Legături, ei transferă seme contextuale suplimentare („atomi”) unul altuia: substantivul cue, păstrându-și sensul principal, primește o conotație semantică suplimentară „ce poți călărețui, navighează (^navă)” și verbul to drive in la semnificația principală se adaugă o conotație semantică „arătați cu un indicator pe hartă (^ în mod neașteptat pentru sine și arătați incorect ceva pe hartă)” De aici, sensul lor devine mobil, „fluctuant”, divers, figurat Expresia externă a conținutului figurat al cuvântului este compatibilitatea sa neobișnuită, nestandard, cu alte cuvinte Analiza limbajului sub „microscopul” lingvistic ne-a arătat că proprietățile paradigmatice și sintagmatice ale cuvintelor se dovedesc a fi legate, corelate Se poate spune pe bună dreptate că utilizarea unui cuvânt într-o funcție estetică își schimbă proprietățile semantice interne în măsura în care compatibilitatea sa într-un text poetic diferă de cea din vorbirea obișnuită De aceea este important să știm din ce relații sintagmatice și paradigmatice standard se „extrag” cuvintele obișnuite de vorbire care sunt chemate să îndeplinească o funcție estetică specială De aceea, fără a ști cum funcționează o limbă și cum funcționează ea în mod obișnuit funcţia comunicativă, este imposibil de înţeles natura cuvântului poetic Limbajul este materialul artei verbale, precum marmura sau bronzul în sculptură, culorile în pictură, sunetele în muzică Imaginile literare și întreaga operă de artă în ansamblu sunt alcătuite din imagini verbale O imagine verbală este un singur cuvânt, o combinație de cuvinte, un paragraf, o strofă, o parte a unei opere literare sau chiar o întreagă operă de artă ca element organizat estetic al discursului poetic Imaginile verbale ne arată modul în care scriitorul vede și reproduce artistic lumea Este bine cunoscut că în limbaj există doar generalul, că fiecare cuvânt are proprietatea importantă de a generaliza: el denotă nu un singur obiect, ci o multitudine de obiecte asemănătoare Datorită acestei proprietăți a limbajului, o persoană este capabilă să gândească abstract, abstract și logic, să dezvăluie tipare generale în realitatea din jurul nostru Totuși, în același timp, limbajul într-o oarecare măsură, așa cum ar fi, ne îndepărtează de realitatea însăși cu concretețea și unicitatea ei V B Shklovsky în cartea sa „Pentru și vs Note despre Dostoievski” scrie: „Arta nu se naște din cuvânt, ea învinge cuvântul Cu combinații verbale, se sparge în lume încercând să vadă ceea ce nu a fost încă văzut, să descrie ceea ce există, dar nu a fost încă descris Scriitorul duce cu adevărat o „luptă” cu cuvântul, subordonându-l lui însuși în conformitate cu intenția sa creatoare Doar o expresie găsită cu acuratețe, o combinație figurativă de cuvinte, poate reflecta într-o operă literară ceea ce este special și unic în viață, realitatea în concretețea și individualitatea ei De aceea rolul imaginilor verbale este atât de semnificativ în limbajul operelor de artă O imagine verbală vie este un simbol - un semn verbal experimentat emoțional cu un sens profund Grăbindu-se și depășind pe toată lumea și totul, trio-ul N V Gogol este un simbol al Rusiei! „Oh, trei! troica păsărilor, cine te-a inventat? O altă poveste despre arta cuvântului, mijloacele figurative ale limbajului presupune cel puțin o scurtă cunoaștere cu știința structurii operelor literare și a vorbirii artistice Cuvântul figurat este studiat în mod tradițional de diverse științe filologice: poetică, retorică, stilistică Poetica (greacă roіёѣіke - artă poetică) ia în considerare legile de construcție a operelor literare de diferite genuri în diferite epoci și sistemul de mijloace estetice și vizuale utilizate în aceste lucrări Poetica în sensul ei mai restrâns este studiul limbajului poetic, vorbirea artistică, adică teoria vorbirii poetice Istoria poeticii începe de obicei cu opera filozofului și savantului grec antic Aristotel „Despre arta poeziei”, care este adesea numită „Poetică” Aristotel ia în considerare principalele probleme asociate cu studiul naturii creativității artistice, genurile literare, trăsăturile vorbirii poetice, întrebările versificației Poemul poetului și teoreticianului artei francez N Boileau „Arta poetică”, care conturează fundamentele poeticii clasicismului, precum și lucrări de estetică și poetică de G E Lessing, I V Goethe, F Schiller și alții, este larg cunoscut care a depășit convențiile limbajului și stilului clasicismului și a dezvoltat principiile unei arte noi, realiste a cuvântului În Rusia, dezvoltarea întrebărilor teoretice ale poeticii este asociată în primul rând cu numele lui V K Trediakovsky și M V Lomonosov Teoria poeticii și cuvântul poetic s-au dezvoltat fructuos în lucrările sale „Gândire și limbaj”, „Din note despre teoria literaturii”, „Din prelegeri despre teoria literaturii” de A A Potebnya Strămoșul poeticii istorice din țara noastră este academicianul A N Veselovsky, a cărui cercetare s-a bazat pe o cunoaștere profundă a literaturii și limbilor slave și a altor limbi și folclorului mondial Și deși subiectul, sarcinile și limitele poeticii sunt înțelese de oamenii de știință în moduri diferite, iar această știință în sine este adesea identificată fie cu teoria literaturii, fie cu teoria vorbirii poetice, un lucru este cert: legătura ei strânsă cu arta a cuvântului și influența lui fructuoasă asupra dezvoltării mijloacelor vizuale ale vorbirii poetice Latura figurativă a vorbirii a fost mult timp studiată de retorică (din greacă rhâtor – vorbitor) – știința oratoriei Retorica clasică a constat din cinci părți (găsirea materialului, aranjarea acestuia, exprimarea verbală a vorbirii, memorarea acestuia și, sfârşit, pronunţie) A treia parte, sau teoria exprimării verbale, era cel mai direct legată de latura figurativă a vorbirii: conținea doctrina selecției cuvintelor, doctrina combinării cuvintelor și doctrina figurilor (cu distincția ulterioară între tropi și figuri reale) Retorica a fost dezvoltată de oamenii de știință antici Aristotel, Cicero, Quintilian, dezvoltată în Evul Mediu și în timpurile moderne De o mare importanță pentru dezvoltarea culturii vorbirii ruse a fost „Ghidul scurt pentru elocvență” de M V Lomonosov, în care limba bogată a fost rezumată creativ material kovy Omul de știință a subordonat regulile retorice și figurativitatea limbajului nevoilor sociale existente atunci Retorica lui M V Lomonosov a îmbogățit discursul oratoric și literar rusesc cu o varietate de dispozitive stilistice V În secolul trecut, retorica s-a contopit în teoria literaturii, transferând acesteia din urmă multe dintre conceptele și termenii ei În sfârșit, studiul posibilităților figurative ale cuvântului a procedat în direcția lingvistică adecvată Stilistica ca secțiune a lingvisticii învață o astfel de alegere a expresiilor și formelor lingvistice care ar fi cele mai potrivite pentru scopurile comunicării într-un anumit domeniu (cotidian, public, vorbire științifică etc ), consideră unitățile lingvistice din punctul de vedere al utilizarea lor cu scop, expresivitatea și imaginile lor Utilizarea stilistică a mijloacelor lingvistice este înțeleasă în manualele școlare în primul rând ca figurată Elemente de stilistică s-au născut în adâncul poeticii și retoricii antice, deși stilistica s-a conturat ca o ramură specială a lingvisticii abia în primele decenii ale secolului nostru Stilistica (și, mai ales, limbajul ficțiunii) este strâns legată și interacționează cu poetica și teoria vorbirii poetice În plus, ea folosește unele dintre conceptele și termenii pe care i-a moștenit din retorică Stilul de vorbire artistică a fost dezvoltat în mod deosebit de fructuos de oameni de știință celebri precum L V Shcherba, V V Vinogradov, L A Bulakhovsky, G O Vinokur, L P Yakubinsky, B A Larin, A I Efimov, B V Tomashevsky și alții Știința modernă a cuvântului poetic a moștenit un întreg arsenal de tropi poetici și figuri stilistice (retorice), multe dintre care vă sunt cunoscute de la cursul de literatură școlară Și deși imaginile textului nu se limitează la căi și figuri, cu toate acestea, este util să le cunoaștem și să le poți folosi ca metode de construire a vorbirii figurate Ce reunește și deosebește cărările și figurile? Ambele sunt abateri deliberate de la vorbirea obișnuită pentru a atrage atenția, a încetini lectura, a gândi, a vedea ceea ce este descris ca fiind cu mai multe fațete și a înțelege mai bine sensul acestuia Atât căile, cât și figurile sunt mijloace figurative ale discursului artistic Dar există și o diferență între ele Trope (greacă tropos) înseamnă „întoarcere, întoarcere a vorbirii” Aceasta este o schimbare a sensului de bază al cuvântului, transferul unui nume de la un obiect sau fenomen desemnat în mod tradițional la altul, legat de o relație semantică cu primul M V Lomonosov, vorbind despre cuvintele „retorice”, a scris că ele „nu înseamnă exact și cu adevărat lucrul în sine, ci sunt transferate din alte lucruri care au o oarecare asemănare cu semnificatul au” („A Brief Guide to Retoric ") Astfel de cuvinte (sau astfel de întrebuințări ale cuvintelor, așa cum am spune acum) sunt mai expresive, au „o putere mai mare în semnificație” decât cele obișnuite (sau decât utilizarea lor obișnuită) Când avem de-a face cu un trop, distingem între sensul obișnuit, direct și sensul figurat, care este determinat de textul dat Sensul direct aici este, parcă, distrus, iar noi îi percepem trăsăturile secundare Sensul în sine devine mobil și multifațet Unul este perceput aici prin altul, mai cunoscut Există o imagine verbală Să ne amintim începutul romanului lui F M Dostoievski Crimă și pedeapsă Raskolnikov este zdrobit de sărăcie, „datorează totul stăpânei” Datoriile se zdrobesc, situația lui este zdrobitoare, se pare că atât tavanul jos, cât și pereții cămăruței lui se zdrobesc: „Dulapul lui era chiar sub acoperișul unei clădiri înalte cu cinci etaje și semăna mai mult cu un dulap decât cu un apartament ” Și mai departe: „Era o celulă minusculă, lungă de șase pași, care avea cel mai mizerabil aspect, cu tapetul ei gălbui și prăfuit rămas peste tot în spatele peretelui și atât de jos încât o persoană puțin înaltă devenea îngrozitor în el și părea mereu că ești pe cale să te lovești de cap plafonul Inima îi bătea puternic, iar gândurile îi erau foarte agitate În cele din urmă, se simțea înfundat și înghesuit în acel dulap galben, care părea un dulap sau un cufăr Privește și gândește a cerut spațiu Și-a luat pălăria și a ieșit ”Așa că textul tropilor se pregătește treptat: garderoba pentru camere „Voia să se întoarcă în casă, dar deodată s-a simțit teribil de dezgustat să plece acasă: acolo, în colț, în acest dulap groaznic, și toate acestea se coaceau de mai bine de o lună și a mers fără țintă ” Tropul reprezintă astfel o anumită formă de gândire poetică; îmbogățește gândirea cu conținut nou, dă un anumit increment artistic gândirii Figura (lat figura - imagine, aspect), dimpotrivă, este o formă de vorbire, nu de gândire poetică: nu introduce nimic nou care să ne extindă cunoștințele artistice Scopul său principal este de a spori impresia leniye de la ceva, pentru a-l face mai viu, mai expresiv, mai vizual și mai accentuat Vechii gramaticieni și retori au numit aceste forme deosebite de ♦ mișcare a vorbirii „figuri” prin analogie cu figurile din dansuri Dansul dă plăcere estetică în cazul în care nu este dezordonat, haotic, ci întruchipat în anumite figuri ale mișcării Același lucru este valabil și pentru vorbirea poetică Este o grupare specială de cuvinte, aranjarea lor specifică care poate crește foarte mult impactul emoțional al textului Să luăm, de exemplu, figura opoziției – antiteza: „Bogații sunt dăunători nu pentru că sunt bogați, ci pentru că îi fac pe săraci să-și simtă sărăcia De la distrugerea celor bogați, săracii nu vor deveni mai bogați, ci vor începe să se simtă mai puțin săraci ”, a scris celebrul istoric rus V O Klyuchevsky în Caietul său Efectul contrastului crește aici datorită faptului că diferențele semantice ale cuvintelor sunt, parcă, reduse la focalizarea opoziției: aleatorii, secundarul sunt aruncate, principalul, caracteristicul sunt subliniați În mod similar, o pată neagră pe un fundal alb O face și mai neagră, iar o pată albă pe un fundal negru este și mai albă, deși culorile în sine nu se schimbă La fel ca într-o figură stilistică, doar impresia în sine se intensifică atunci când sunt percepute Căile și figurile, pentru a le înțelege pe deplin și profund, nu trebuie luate în considerare izolat, ci într-un text coerent Ele sunt întotdeauna doar o componentă constructivă a textului, dar una care, la figurat, scoate în evidență cele mai esențiale și mai importante din el Să aruncăm o privire mai atentă la cele mai importante mijloace figurative ale vorbirii artistice Ele sunt cel mai convenabil aranjate sub forma unui mic dicționar poetic Îți va fi util în munca ta despre limba și literatura rusă Tropurile includ de obicei metaforă, metonimie, sinecdocă, hiperbolă, litote etc Un simbol ocupă un loc special printre ele Cu anumite rezerve, epitetul poate fi atribuit și potecilor Metafora (metafora greacă - transfer) este folosirea unui cuvânt care desemnează un obiect (fenomen, acțiune, semn) pentru numele figurat al unui alt obiect similar cu primul într-un fel Acesta este, parcă, un nume „deplasat”, figurativ al subiectului În metaforă, combinația și interacțiunea diferitelor obiecte desemnate se manifestă întotdeauna, de aceea este multifațetă Marele maestru al metaforei poetice este I S Turgheniev Iată câteva exemple din Lunca Bezhin: „Am am văzut o câmpie imensă mult sub mine Un râu larg îl înconjura într-un semicerc lăsându-mă; reflexele de oțel ale apei, pâlpâind ocazional și vag, îi indicau cursul Zorii nu se înroșise încă nicăieri, dar se înroșise deja în răsărit Înainte să fi făcut două verste, deja turnase toate în jurul meu șuvoaie aurii de lumină tânără și fierbinte ” Tabloul unei nopți de vară, când râul pare oțel și rece, este înlocuit de un zori furtunos, șuvoaie întregi de lumină de luminozitate și căldură tot mai mari Curg ca niște șuvoaie de apă, vestind o zi fierbinte de vară Metafora nu este doar unică: se poate dezvolta în text, formând lanțuri întregi de expresii figurative și, în multe cazuri, poate acoperi, parcă, pătrunde întregul text Aceasta este o metaforă detaliată, complexă, o imagine artistică integrală Utilizarea obișnuită a cuvântului, datorită înțelegerii sale figurative, devine baza unei metafore ramificate, cu mai multe fațete Imaginea devine „fluctuantă”, mobilă, iar percepția este creativă, trăită estetic Este exact cazul verbului a pune și cuvintelor înrudite din poeziile pentru copii ♦ Nu uita” de A Voznesensky În prima strofă, acest verb este folosit în sensul său principal (direct) (a pune pe pantaloni scurți, un tricou, o uniformă sport, blugi, o jachetă, o haină etc ): Bărbatul a pus pantaloni scurți, un tricou cu dungi albastre, blugi albi, ca zăpada, se îmbracă un bărbat Bărbatul și-a pus o jachetă, purta o insignă numită „GTO” De sus și-a pus o haină Procesul de „îmbrăcare” a unei persoane apare mai departe ca fantastic, iar verbul a pune pe sine, primind o compatibilitate neobișnuită și un acord contextual special (amintiți-vă „seme-strings”!), devine baza metaforelor Procesul de „îmbrăcare” este perceput nu numai în sens obișnuit, ci și în sens figurat, figurat, ca murdărirea cu lucruri, tot ceea ce este creat pe pământ, cucerirea spațiului: Pe el, scuturând praful, a pus mașina Deasupra a pus un garaj (înghesuit - dar exact!), deasupra ne-a pus curtea, ca o centură pusă pe gard, deasupra microcartierului nostru, ne-a pus regiune S-a încins ca un cavaler la granița statului Și, clătinând din cap, își pune globul Cosmosul negru a tras strâns, a strâns stelele strâns, Calea Lactee - peste umărul lui, deasupra - altceva Dar omul a uitat de timp! Ideea de zi cu zi a unui ceas lăsat undeva acasă se dezvoltă într-un Timp simbolic, care are un profund înțeles filozofic, civil, umanist ca întruchipare a celor mai bune idealuri ale omenirii: Bărbatul se uită în jur Deodată, lângă constelația Balanță, și-a amintit că și-a uitat ceasul (Undeva sunt uitate, singuri? ) Un bărbat fotografiază țări și mările, și oceanele, și mașina și haina El nu este nimic fără timp Combinarea celor două planuri indicate - direct și figurat, alegoric - creează în ultima strofă a poeziei subtextul conținutului moralizator: Stă în pantaloni scurți și ține un ceas în mâini El stă pe balcon iar trecătorilor le spune: ♦ Dimineața, îmbrăcați pantaloni scurți, NU UITAȚI DE CEAS! Să ne amintim că multe dintre poeziile poetului sunt un imn către cel nepieritor, etern, un imn către Timp („Trăiește nu în spațiu, ci în timp ”, p ) Personificarea este un fel de metaforă; Aceasta este o astfel de imagine a obiectelor, plantelor sau animalelor neînsuflețite, în care vorbesc, gândesc și simt ca o persoană: Rupând o grămadă de bălegar, Cocoșul a găsit un bob sidefat și spune: „Unde este? Ce lucru gol!” (I A Krylov) Învăluită într-un lucru de somnolență, Pădurea pe jumătate goală e tristă Din frunze de vară, poate o sută, Strălucind de aurire de toamnă, Foșnind încă pe crengi (F I Tyutchev) Noaptea, prin foșnetul ploii, vaporul a strigat de patru ori Aburul a izbucnit răgușit din țeava vaporului Dimineața, din apele adormite și nesfârșite se ridica un soare înflăcărat, iar paharul cabinei căpitanului s-a luminat mohorât sub el (K G Paustovsky) Symvol (simbolon grecesc - un semn, un semn) este o imagine multi-valorică și profundă în sens care corelează diferite planuri ale realității descrise Aceasta nu este o afișare vizuală, ci o explicație a conținutului abstract printr-un obiect specific, care desemnează o idee alegoric, o exprimă prin intermediul unui indiciu, creând o anumită dispoziție Boo Vestitorul lui Gorki este un simbol al viitoarei revoluții proletare, pinul lui Lermontov, stând singur „în nordul sălbatic” și visând la un palmier „unde răsare soarele” într-un vis, este o expresie simbolică a stării de spirit a unei persoane singuratice, gândurile și sentimentele sale cele mai interioare Cuvântul-simbol, care denotă un obiect anume, se află în același timp într-o stare de mare „încordare” intelectuală și emoțională cu semnificația sa profundă într-un mod diferit, alegoric, care (spre deosebire de metaforă) nu este dat direct, ci trebuie fi dezvăluit ca o hieroglifă, îngrijorează-te mai mult Când vedem o navă albă, o numim navă albă și nu are nimic special în ea În povestea cu același nume de Ch Aitmatov, acesta este un simbol Aceasta este întruchiparea purității sufletului unui copil care protestează împotriva nedreptății, un vis de fericire și dreptate, speranța unui erou mic și deja adult în gândurile sale: că a decis imediat că tatăl său, un marinar Issyk-Kul, a fost navigând pe această navă albă Și băiatul a crezut asta pentru că și-a dorit foarte mult Nu-și amintea nici de tatăl, nici de mama Multă vreme a văzut cum naviga corabia, iar băiatul s-a gândit mult la cum se va transforma într-un pește și va înota în josul râului până la el, ca să corabia albă Iar Issyk-Kul este toată marea El va naviga de-a lungul valurilor Issyk-Kul, din val în val, apoi îl va întâlni un vapor alb „Bună, navă albă, eu sunt! îi spune el navei „Eu am fost cel care te-am uitat mereu prin binoclu ” Și apoi îi va spune tatălui său, un marinar: „Bună, tată, sunt fiul tău Am înotat la tine ” Asociat cu o varietate de asocieri cu textul, cu compoziția sa, personajele, ideea operei, simbolul devine neobișnuit de încăpător, împreună umbrind, în esență, sensul întregii lucrări, strălucitoare și impresionantă: „Ai navigat, băiete, în basmul tău Știai că nu te vei transforma niciodată într-un pește, că nu vei înota până la Issyk-Kul, nu vei vedea un abur alb și nu-i vei spune: „Bună, abur alb, eu sunt!” Ai înotat departe Pot să spun un singur lucru acum - ai respins ceea ce sufletul tău copilăresc nu a suportat Și aceasta este consolarea mea Ai trăit ca fulgerul, odată a fulgerat și s-a stins Și fulgerul lovește cerul Iar cerul este etern Și aceasta este consolarea mea Și, de asemenea, în faptul că conștiința unui copil este într-o persoană, ca un germen într-un bob - fără germen, bobul nu germinează Și indiferent de ce ne așteaptă în lume, adevărul va rămâne pentru totdeauna, în timp ce oamenii se nasc și mor Luându-mi rămas bun de la tine, îți repet cuvintele, băiete: „Bună navă albă, eu sunt!” Metonimia (greacă metdnymia - redenumire) este utilizarea unui cuvânt care denotă un obiect pentru numele figurat al altui obiect legat de primul prin contiguitate, adică prin locație, timp, relație cauzală niyam Spre deosebire de metaforă, metonimia nu implică nicio asemănare între obiectele, fenomenele sau semnele desemnate Metonimia este, parcă, o descriere concisă a unui obiect, fenomen, eveniment, în care una sau alta trăsătură caracteristică se distinge artistic de conținutul gândirii Obiectul desemnat este înzestrat aici cu proprietatea „vecinului său”, cu care este strâns legat: Iubesc iernile tale crude Aerul nemișcat și gerul, Alergarea saniei de-a lungul Nevei largi, Fețele de fete sunt mai strălucitoare decât trandafirii, Și strălucirea, și zgomotul și vorbăria mingiilor, Și la ceasul petrecere inactivă, șuieratul paharelor spumoase Și flacăra albastră a pumnului (A S Pușkin) Una dintre metodele de reprezentare artistică aici este folosirea metonimică a cuvintelor care denotă strălucirea, zgomotul și dialectul înaltei societăți (oameni) la baluri, sărbătoarea tinerilor singuri, șuieratul vinului spumant în pahare Întreaga groază a incidentului de ieri a reînviat instantaneu și vizibil în mintea lui Raskolnikov și a cititorului datorită folosirii metonimice a adjectivului: „Ajuns la cotitura în strada de ieri, a privit-o cu neliniște dureroasă, la casa aceea și imediat și-a întors privirea” (F M Dostoievski) Metonimia se poate baza nu numai pe spațial și temporal, ci și pe alte asocieri, de exemplu, pe asocieri cauzale: a trăi până la păr gri înseamnă de obicei până la bătrânețe (părul gri este o consecință a bătrâneții) etc Un obiect, un instrument poate deveni un purtător de calități, sentimente și acțiuni umane: Și boierul scrie toată noaptea, Condeiul își sufla răzbunarea (A K Tolstoi) Unde a umblat o secera plină și a căzut o ureche, Acum totul este gol - spațiul este peste tot, Doar pânzele de păr subțire Strălucește pe o brazdă inactivă (F I Tyutchev) V V Mayakovsky în poemul „Bine!” creează o „imagine sonoră” vie într-unul dintre episoadele năvălirii Palatului de Iarnă, chemând coridoarele, pline cu un bubuit intermitent, prelungit, rostogolindu-se: Conform acestei enfilade, cu salutări ale monarhilor abuzivi, purtând comori ale coroanei - săli de catifea, coridoarele ondulate zdrăngăneau, se luptau cizme și funde Figurativitatea lingvistică se îngroașă vizibil atunci când semnificațiile metonimice directe și figurate se ciocnesc în jocul de cuvinte Să ascultăm conversația personajelor din „Undergrowth” de D I Fonvizin, discutând despre „succesele” lui Mitrofan: doamna Prostakova Ce este, tată? Prostakov Ce este, tată? Pravdin Nu poate fi mai bine Este puternic la gramatica Milo Cred că nu mai puțin în istorie doamna Prostakova Apoi, tatăl meu, este încă un vânător de povești Skotinină Mitrofan pentru mine Sunt pe cont propriu fără acel ochi Nu-l voi lăsa pe alegător să nu-mi spună povești Stăpân, fiu de câine, de unde vine totul Substantivul istorie apare aici în două sensuri diferite - „știința dezvoltării societății umane” și „poveste, narațiune; incident' Comicul situației este în ciocnirea lor Sinecdoca (greacă synekdoche - corelație) este un fel de metonimie, care se bazează pe relația dintre părți și întreg Cu alte cuvinte, transferul figurativ al numelui este legat aici de relațiile cantitative dintre obiectele desemnate Sinecdoca exprimă una dintre trăsăturile caracteristice ale unui obiect într-o anumită privință Doar o parte a obiectului este desemnată, iar întregul este subînțeles; cu alte cuvinte: partea este completată creativ cu întregul, întregul este, așa cum ar fi, „gândit”, perceput pe fundalul unor detalii caracteristice: Și s-a gândit: De acum încolo, vom amenința pe suedez: Aici se va întemeia orașul Să-l ciudă pe vecinul trufaș Natura aici ne este destinată Să tai printr-o fereastră spre Europa, Să stai cu piciorul ferm lângă mare Aici pe noile lor valuri Toate steagurile ne vor vizita, Și vom bea în aer liber (A S Pușkin) Un exemplu clasic de sinecdocă este „Toate steagurile ne vor vizita”: steagul este folosit aici ca desemnare pentru o navă, o flotă care navighează sub un anumit pavilion Într-un sens mai larg, poate fi o desemnare a unei țări întregi, a unui anumit stat Folosirea singularului în locul pluralului este considerată și ca o sinecdocă: suedezului, adică suedezilor, un vecin în loc de vecini, un picior în loc de un picior Cu lovituri bine țintite, V V Mayakovsky descrie poporul revoluționar răsturnând urâtul Guvern provizoriu: Și în ușă jachete, paltoane, paltoane din piele de oaie Aceasta este o sinecdocă figurativă: paltoanele sunt marinari, paltoanele sunt soldați, paltoanele din piele de oaie sunt muncitori și țărani (o caracteristică socială și militară a oamenilor prin haine) Prima mănușă, prima rachetă sunt denumiri sinecdoheale descriptive ale campionului la box, tenis Mult mai rar, se folosește întregul în locul unei piese (se folosește un concept generic în locul unuia specific): A cumpărat o mașină nouă (mașină); Ivan Ivanovici este șeful meu (șeful meu) În poezia lui V V Mayakovsky „O aventură extraordinară ” în întâlnirea fantastică a poetului cu soarele, care are ca rezultat o conversație reală, pământească despre scopul înalt al artei, soarele se numește luminare (acesta este un concept generic în relație cu conceptul de specie corelativă): Lacrimile din ochii celor mai mulți - căldura m-a înnebunit dar i-am spus – samovarului: ♦ Ei, stai jos, luminare! A S Pușkin numește soarele un luminator de zi, deosebindu-l astfel de alte corpuri de lumină, adică corpuri cerești care emit lumină: Lumina zilei s-a stins; Pe marea albastră a serii a căzut ceață Zgomot, zgomot, velă ascultătoare, Val sub mine, ocean posomorât Hiperbola (greacă: juregio - exagerare) este o utilizare a cuvântului figurat care exagerează un obiect, semn, calitate sau acțiune pentru a spori impresia artistică Hiperbola poate fi o exagerare pur cantitativă, dând expresie vorbirii: Hlestakov Doar nu vorbi Pe masă, de exemplu, un pepene verde - șapte sute de ruble un pepene verde Și chiar în acel moment curieri, curieri, curieri de-a lungul străzilor vă puteți imagina, doar treizeci și cinci de mii de curieri! (N V Gogol) În cele mai multe cazuri însă, hiperbola nu numai că îmbunătățește, dar și îmbogățește gândul cu conținut nou, apropiindu-se de metaforă Aceasta este o hiperbolă figurativă: Oțelul de damasc a sunat, țipte împușcături, Mâna luptătorilor s-a săturat să înjunghie, Și muntele de trupuri însângerate a împiedicat bilele să zboare (M Yu Lermontov) Mii de soiuri de pălării, rochii, eșarfe - colorate, ușoare, de care proprietarii lor rămân uneori atașați timp de două zile întregi, vor orbi pe oricine de pe Nevsky Prospekt Se pare că o mare întreagă de molii s-a ridicat brusc din tulpini și flutură ca un nor strălucitor peste gândacii negri masculi (N V Gogol) Ca și alte nume pentru tropi, termenul de hiperbolă este folosit în poetica și retorică antică Aristotel a văzut hiperbola ca pe un fel de metaforă Litota (greacă litotes - simplitate, micime, moderație) este o expresie figurată opusă hiperbolei Aceasta este o subestimare artistică a mărimii, sensului descrisului, cu scopul de a influența emoțional cititorul: Aici vei întâlni astfel de talii la care nici măcar nu ai visat: talii subțiri, minuscule, în niciun caz mai groase decât gâtul unei sticle, când le vei întâlni, te vei da cu respect deoparte pentru a nu împinge din neatenție cu un cot nepoliticos ; timiditatea și frica îți vor stăpâni inima, pentru ca cumva cea mai fermecătoare operă a naturii și a artei să nu se rupă nici măcar din respirația ta neglijentă (N V Gogol) Și marșând important, în liniște ordonată, Un omuleț duce calul de căpăstru În cizme mari, în haină de oaie, În mănuși mari și el însuși e dintr-o unghie! (N A Nekrasov) Litota include de obicei și expresii care atenuează denumirile unor calități sau proprietăți: dificil (în loc de dificil), nu rău (în loc de bun), prost (în loc de prost) etc : Furia i-a făcut chipul prostesc și mai prost (L M Leonov) Un epitet (greacă epîtheton - aplicație) este o definiție poetică, exprimată de obicei printr-un adjectiv O astfel de definiție repetă trăsătura conținută în definitul însuși, atrage atenția asupra acesteia, o subliniază, exprimând atitudinea emoțională a vorbitorului față de subiectul vorbirii „Atomii” semantici care se repetă în cuvintele definite și definitorii devin tangibili, concentrându-ne atenția asupra anumitor proprietăți, calități sau trăsături ale desemnatului În poezia populară, epitetele constante sunt utilizate pe scară largă: om bun, fecioară roșie, cer albastru, mare albastră, câmp deschis, soare roșu etc Acestea sunt definiții familiare, tradiționale, a căror imagine este în mare măsură slăbită Epitetul, care poate fi cuvântul cel mai obișnuit, subliniază trăsătura caracteristică a semnificatului, ca și cum ar fi deosebindu-l de altele asemănătoare: El purta pălăria în mână și, prin urmare, fruntea lui mare înclinată era clar vizibilă (K G Paustovsky) Fruntea convexă a medicului a prevalat semnificativ asupra altor părți ale feței (D V Grigorovici) Dar cele mai expresive sunt epitetele figurative (metaforice, metonimice), ceea ce dă motive să apropie epitetul de tropi Gazda și-a fixat privirea mai mult pe Natasha subțire Privind-o, gazda și-a amintit, poate, de timpul ei de aur, irevocabil, de fetiță și de primul ei bal (L N Tolstoi) Primul dintre epitetele selectate participă la formarea sensului figurativ-metaforic „frumos timp al tinereții”, al doilea are sensul obișnuit, dar subliniind subtil unicitatea acestui timp Are ochi atât de catifelați : genele inferioare și superioare sunt atât de lungi încât razele soarelui nu se reflectă în pupilele ei Iubesc acești ochi fără strălucire: sunt atât de moi, că parcă te mângâie (M Yu Lermontov) Natura metaforică a epitetului este susținută aici de comparația implicită: ochii sunt fără strălucire, moale, de parcă te mângâie (ca catifea) Și iată o imagine figurativă a unei ploi de vară: Și apoi s-a auzit un zgomot ușor, grăbit, vesel și umed (S Ya Marshak) Alături de metaforic, se găsește aici și un epitet metonimic figurat: zgomot umed - zgomotul picăturilor de ploaie Ploaia este descrisă aici ca un zgomot vesel Epitetele sunt „însoțitori” indispensabili ai descrierii artistice a naturii și a omului: Au trecut trei zile de când nu sunt la Kislovodsk În fiecare zi o văd pe Vera la fântână și la plimbare Aerul dătător de viață de munte i-a redat tenul și puterea Nu degeaba Narzan este numit cheia bogatyrului totul este misterios aici - și baldachinul dens al aleilor de tei , și chei pline de întuneric și liniște și prospețimea aerului aromat, îngreunată de vaporii ierburilor înalte din sud și de salcâm alb - și zgomotul constant, dulce de sopor, al pâraielor de gheață (M Yu Lermontov) În mijlocul încăperii stătea turcul Yashka, un bărbat subțire și zvelt de vreo douăzeci și trei de ani Obrajii săi scufundați, ochii mari, gri, neliniștiți, un nas drept cu nări subțiri și mobile, o frunte albă înclinată, cu bucle blond deschis aruncate pe spate, buze mari, dar frumoase expresive - toată fața lui dezvăluia o persoană impresionabilă și pasionată (I S Turgheniev) Un epitet este un mijloc figurativ special de vorbire, care poate aparține tropilor doar în parte din utilizarea sa O poziție intermediară între căi și figuri este ocupată prin comparație El stă la baza tropilor, este premisa lor și, la fel ca ei, îmbogățește gândirea cu conținut nou Să comparăm, de exemplu, metafora și comparația Am văzut că în metaforă cuvintele apar în sensul lor figurat În comparație, ele sunt folosite în sensul direct: Lângă pădure, ca într-un pat moale, Poți dormi - liniște și spațiu (N A Nekrasov) Aceasta este, parcă, o „etapă pregătitoare” pentru formarea unei metafore, tipul primar de cale în care obiectele comparate își păstrează independența, nu creează un nou concept, o imagine fuzionată În metafora însăși, astfel de cuvinte apar într-un sens figurat - ca o singură imagine Comparația aici este „împaiată” într-un sens figurat: Se ridică un viscol, pleacă un viscol, aruncă în aer un pat de zăpadă (A A Blok) În același timp, comparația are asemănări cu figurile: are o anumită structură sintactică - una este comparată cu alta folosind anumite conjuncții și alte mijloace Comparația este o expresie figurativă în care un obiect (fenomen, trăsătură etc ) este comparat cu altul care are o anumită proprietate într-o măsură mai mare Profesorul B V Tomashevsky a evidențiat trei elemente în comparație: ) ceea ce este comparat, „subiect”, ) cu ce este comparat, „imagine” și ) ceea ce este comparat unul cu altul, „semn” Într-o expresie figurativă, Fața este albă ca zăpada: chipul este un „obiect”, zăpada este o „imagine”, iar semnul pe baza căruia converg aceste concepte este albul (albul) Cel mai adesea, comparațiile se unesc cu ajutorul sindicatelor ca, exact, parcă, parcă, parcă, parcă etc E aproape de amiază Focul arde Ca un plugar, bătălia se odihnește (A S Pușkin) Comparație potrivită și figurată! Un răgaz în luptă este o scurtă odihnă în cea mai grea muncă - munca unui plugar Peste tot, în toată moșia, ca într-un furnicar, oamenii roiesc de dimineața până seara (M E Saltykov-Shchedrin) Comparația poate fi extinsă, ramificată Aceasta este o imagine-comparație „A fost lansată seara Annei Pavlovna Fusoarele din diferite părți foșneau uniform și neîncetat”, citim în romanul Război și pace al lui L N Tolstoi Această metaforă este pregătită printr-o comparație extinsă: Așa cum proprietarul unui atelier de filat, după ce a așezat muncitorii la locurile lor, se plimbă în jurul stabilimentului, observând imobilitatea sau sunetul neobișnuit, scârțâit, extrem de puternic al fusului, merge grăbit, îl reține sau îl pune în cursul său potrivit, așa că Anna Pavlovna, plimbându-se prin salon, s-a apropiat de o cană care era tăcută sau care vorbea prea mult și, cu un singur cuvânt sau mișcare, a pornit din nou o mașinărie de conversație obișnuită, decentă Comparațiile se pot alătura și fără unire Comparația neunională sub formă de caz instrumental este foarte comună în limbajul: - Du-te, bunico! bărbii au strigat imediat la ea cu o cazma, o lopată și o pană „Uite, unde te-ai dus, neîndemânatic!” (N V Gogol) Comparația ajută la pătrunderea în esența lucrurilor foarte complexe, la dezvăluirea artistică prin comparație neașteptată, la crearea unei imagini „în mișcare” care să afecteze cititorul Un vis, creativitatea poetică este rezultatul nu numai al inspirației, care un roi l-a vizitat pe poet, dar și muncă de zi cu zi încăpățânată, grea, ca munca grea a plugarului: Înainte, visează, boul meu credincios! Fără să vrea, dacă nu de bunăvoie! Sunt aproape de tine, biciul meu este greu, Eu muncesc, iar tu lucrezi! Uită de roua dimineții Nu te gândi la odihna nopții! Du-te pe banda înfățișată Bouul meu credincios, suntem doar doi! (V Ya Bryusov) Un tip special de comparație este o comparație negativă Opoziția unui obiect cu altul apare aici în același timp cu comparația lor figurativă O astfel de comparație este un dispozitiv comun în poezia populară, de unde a trecut în ficțiune: Soarele roșu nu strălucește pe cer, Norii albaștri nu-i admir: Apoi, la masă, el stă într-o coroană de aur, Redutabilul țar Ivan Vasilevici stă (M Yu Lermontov) În vechea retorică, precum și în sensul larg al cuvântului, cifrele sunt orice mijloc de limbaj (inclusiv tropi) care conferă imagini vorbirii, făcându-l expresiv În știința modernă a vorbirii poetice, figurile de stil în sensul lor restrâns și definit se opun, așa cum am văzut deja, tropilor, în ciuda prezenței unor fenomene intermediare, de tranziție, între ele Dacă tropii sunt forme de gândire poetică, datorită cărora gândirea este îmbogățită cu un nou conținut figurativ, atunci figurile sunt forme de vorbire care îi sporesc impactul datorită anumitor construcții sintactice, dar nu aducând astfel de conținut nou Figurile pot fi împărțite condiționat în semantice (antiteză, oximoron, gradație etc ) și sintactice (paralelism, anaforă, epiforă, inversare, implicită, întrebare retorică etc ) Antiteza (din grecescul antiteza - opoziție) este o figură stilistică de contrast, o opoziție tranșantă a obiectelor, fenomenelor și proprietăților lor Antiteza este de obicei exprimată prin antonime - cuvinte cu sensuri opuse Face posibilă contrastarea clară a obiectelor sau fenomenelor desemnate, manifestări opuse ale unei calități sau proprietăți, făcându-le „focalizarea” semantică a frazei Antiteza se realizează cel mai adesea în anumite construcții, în care contrariul este subliniat prin conjuncții, intonație și alte mijloace „Domnule colonel”, a spus căpitanul Staszek, „am intrat în Omsk mai liber și mai solemn Am fost intampinati cu flori - Da, dar acum nu intrăm, ci acționăm Prin urmare, ei nu ne întâlnesc, ci ne întâlnesc Și nu flori, ci fructe de pădure (S V Sartakov) Tu ești bogat, eu sunt foarte sărac; Ești prozator, eu sunt poet (A S Pușkin) "Alb mâncând ananas copt, negru - putred înmuiat lucru alb face o muncă albă, ușoară - negru (V V Mayakovsky) Memoria are următoarea proprietate: După cele mai severe adversități, răul este repede uitat, în timp ce bunul trăiește mult timp (K Ya Vanshenkin) Oximoron sau oximoron (greacă ohu-moron - witty-stupid) - o combinație de cuvinte care au sens opus, dezvăluind în mod figurat esența contradictorie a semnificatului: Și a venit ziua Mazepa se ridică din pat, acest firav suferind, Acest cadavru viu, abia ieri Gemeind slab peste mormânt (A S Pușkin) De îndată ce m-am cufundat în aceste valuri pufoase (pat - L N ), ca un fel de somnifer, o husă de mac s-a apropiat imediat de ochii mei și a acoperit tot Petersburgul de ei cu plictiseala ei veselă și veselia plictisită (N S Leskov ) Astfel de cuvinte, care au „atomi” semantici incompatibili în vorbirea obișnuită („viață” și „moarte”, „distracție” și „plictiseală” etc ), sunt combinate în poetic textul ca opuse permeabile reciproc și oferă o reprezentare artistică a unei persoane, a unui obiect, a unui fenomen în contradicțiile lor interne (un cadavru viu este în esență o persoană vie neînsuflețită, veselia plictisită este o veselie ostentativă etc ); compara din nou: luxul nenorocit al ținutei (N A Nekrasov) Graditate (lat gradatio - elevare treptată, întărire) - aranjarea cuvintelor care sunt apropiate ca sens în ordinea creșterii sau scăderii semnificației lor emoționale și semantice În conformitate cu aceasta, se face o distincție între gradația ascendentă (creștere) și descendentă (coborâre, declinare) Din simpla presupunere a unui astfel de caz, ar trebui să să emită fluxuri, ce spun! râuri, lacuri, oceane de lacrimi! (F M Dostoievski) Și între timp, a fost, până la urmă, un om cel mai inteligent și înzestrat, un om, ca să spunem așa, chiar și al științei, deși, apropo, în știință ei bine, într-un cuvânt, în știință nu a făcut mult și, se pare, nimic (F M Dostoievski) Gradația poate fi o componentă structurală esențială a construcției unei opere de artă Iată cum, de exemplu, A S Pușkin transmite starea diferită a mării - un semn al nemulțumirii tot mai mari a peștilor de aur față de cererile bătrânului: „Marea s-a jucat ușor”; „Marea albastră este înnorat”; „Marea albastră nu este calmă”; „A înnegrit marea albastră”; „O furtună neagră pe mare” Gradația poate fi exprimată și grafic În binecunoscutul basm al lui L N Tolstoi, discursul unui pui de urs, al mamei ursului și al tatălui ursului este reprezentat grafic după cum urmează: Cine a mâncat din castronul meu ? Cine a mâncat din castronul meu? Cine a mâncat din castronul meu? Aceasta transmite nu numai sunetul diferit al vocilor (de la subțire la aspru), ci și teama din ce în ce mai mare a unei fete care se găsește într-o locuință de urs Figurile sintactice au o structură și mai accentuată în comparație cu cele semantice Paralelism (greacă parâllelos - mergând unul lângă altul) - o figură care este o construcție sintactică omogenă a propozițiilor sau a părților lor Aceasta este una dintre trăsăturile caracteristice ale vorbirii poetice Paralelismul structural este de obicei însoțit de tematic, semnificativ Asemănarea în construcția propozițiilor relevă o conexiune vie a imaginilor: Viața fără griji este o zi frumoasă, luminoasă; Anxios - furtuni tinere de primăvară Există o rază de soare, iar în căldura baldachinului măslinilor, Și aici - și tunet, și fulgere, și lacrimi (A N Maikov) Paralelismul ia multe forme Soiurile sale sunt, în special, monogamia (anafora) și terminația (epifora) A n â fora (greacă anaphorâ - creșterea, repetiția), sau monotonia, este repetarea părților inițiale (cuvinte, fraze, propoziții) a două sau mai multe segmente de vorbire relativ independente: Jur în prima zi a creației Jur în ultima lui zi Jur pe rușinea crimei și pe triumful adevărului etern (M Yu Lermontov) Un singur început face discursul expresiv, subliniind expresiv ideea principală a textului De aceea, anafora stă la baza întregului poem, definindu-i unitatea structurală și semantică: Așteaptă-mă și mă voi întoarce Așteaptă mult Așteptați ca ploile galbene să aducă tristețe, Așteaptă să vină zăpada Așteptați când este cald Așteaptă când alții nu sunt așteptați, Uitând ieri (K M Simonov) Epiphora (greacă epiphorâ, de la eri - după, pho-ros - purtătoare, terminare) - o figură opusă anaforei: aceasta este o repetare expresivă a cuvintelor sau expresiilor la sfârșitul textului, subliniind un gând: aș dori să știu de ce sunt consilier titular? De ce un consilier titular*! (N V Gogol) Inversiunea (lat inversio - permutare) - aranjarea cuvintelor sau a părților unei propoziții într-o altă ordine decât cea stabilită de regulile obișnuite Pentru a sublinia expresia unui anumit gând și pentru a spori imaginea, ^oeâ sunt „deplasate” din locurile lor obișnuite Construcția sintactică neobișnuită a vorbirii crește impactul acesteia: Mi-am ridicat un monument care nu este făcut de mână, Cărarea populară nu-i va crește prea mult, S-a urcat mai sus ca capul stâlpului recalcitrant al Alexandriei (A S Pușkin) Pentru a simți asta, să aranjăm cuvintele în ordinea lor obișnuită: Mi-am ridicat un monument miraculos, drumul oamenilor nu va crește până la el, s-a urcat cu capul său răzvrătit deasupra stâlpului alexandrin Accentele semantice ale lui Pușkin au dispărut, figurativitatea s-a estompat, metrul poetic a fost încălcat Când comparăm textele autentice și experimentale, devine mai ales tangibil cât de importantă este inversarea mijloacelor picturale aici Cuvântul cel mai ponderal al strofei - miraculos (unul care nu poate fi făcut cu mâna, extraordinar) - nu este plasat doar după substantiv care se definește, un monument, ci și separat de acesta prin cuvinte în sine și ridicat și înaintat unui poziție de șoc, rime (miraculoase, recalcitrante), semnificative din punct de vedere stilistic și semantic Același rol îl joacă și avansarea predicatului nu va crește excesiv, iar stabilirea definiției recalcitrantului după substantivul definit Acum accentele semantice sunt marcate clar: „monumentul miraculos” (poezia lui Pușkin) este mai înalt decât monumentul autocratului Alexandru I (gradul comparativ al adverbului este mai mare, de asemenea „deplasat” de la locul său, pronunțat cu accent puternic, subliniind marea diferență dintre „monumente”) În versurile lui V V Mayakovsky Și zi de zi, mă enerva teribil, asta a devenit cuvintele „m-au înghețat” în forma predicatului s-au înfuriat și de aceea au subliniat în mod deosebit: poetul este enervat că soarele apune „lenev” {—asta e) Tăcerea este o figură stilistică, care constă în faptul că discursul început este brusc întrerupt în așteptarea că cititorul îl va continua, îl va completa creativ, că aceasta îi va provoca anumite emoții Tăcerea este un mijloc puternic de exprimare Nu e de mirare că proverbul rus spune: Cuvântul este argint, tăcerea este aur Figura implicită este adesea folosită în operele de artă pentru a denota o stare emoțională și volitivă diferită a personajelor, care se reflectă în discontinuitatea, întreruperea discursului lor: „Am venit la tine pentru ultima oară”, a continuat Raskolnikov sumbru, deși acum era doar prima, „E posibil să nu te mai văd - Te duci? — Nu știu mâine — Deci nu vei fi mâine la Katerina Ivanovna? Glasul Sonyei tremura - Nu stiu Totul mâine dimineață Nu asta e ideea: am venit să spun un cuvânt (F M Dostoievski) O întrebare retorică (retor greacă - vorbitor) este o figură de stil care este sub formă de propoziție interogativă, folosită nu în sensul său propriu Este afirmativ în conținut și nu necesită un răspuns, iar structura și intonația sa interogativă sunt folosite pentru a atrage atenția, a crește impactul emoțional al enunțului asupra cititorului Și din nou vedem cum unitățile (construcțiile) vorbirii poetice diferă de utilizarea obișnuită a cuvintelor, reprezentând un fel de abatere de la limbajul obișnuit Cine nu i-a înjurat pe șefii de gară, cine nu i-a certat? (A S Pușkin) Cum pot fi învinuite serios domnișoarele care rostesc astfel de monologuri pentru ceva? (N A Dobrolyubov) Nu-l cunosc, minciuna asta în care s-a înmuiat? (L N Tolstoi) Scurtul nostru dicționar poetic se încheie Dar aceasta este doar o mică parte din acele mijloace figurative de vorbire care alcătuiesc arsenalul artei cuvântului Este foarte greu să scrii și să vorbești despre cuvântul poetic E mai bine să o arăți De aceea, în paginile acestei cărți vorbesc înșiși maeștrii artei poetice - scriitori și poeți remarcabili ruși și sovietici „A urma gândurile unui om mare este cea mai distractivă știință”, a remarcat A S Pușkin Urmărirea gândirii și imaginilor artistice ale scriitorului înseamnă dezvoltarea simțului limbajului, îmbogățirea discursului, crearea unui stil propriu, învățarea artei complexe și dificile a cuvântului Și atunci știința limbajului ficțiunii, a vorbirii poetice, se va transforma treptat, și poate imperceptibil pentru tine, într-una dintre cele mai distractive și interesante Având în vedere vorbirea poetică, ne-am convins că împărțirea cuvintelor în figurat și urât este foarte, foarte condiționată Orice cuvânt, chiar și cel mai obișnuit și neremarcabil, poate deveni important din punct de vedere semantic și semnificativ din punct de vedere estetic într-o operă de artă Numai textul în ansamblu oferă o imagine completă a conținutului ideologic și estetic, a imaginilor artistice și a mijloacelor lingvistice ale exprimării lor într-o operă literară Studiul unui text este etapa cea mai înaltă în analiza limbajului ca artă verbală Profesorul Universității din Moscova V A Zvegintsev a spus foarte figurat într-unul dintre articolele sale: univers lingvistic Gândește-te la aceste cuvinte Dicționarul în șaptesprezece volume al limbii literare ruse moderne conține peste de cuvinte Multe dintre ele au mai multe semnificații Și verbul a merge, de exemplu, are douăzeci și șase dintre ele, fără a număra mai multe utilizări private și expresii frazeologice care includ acest verb Aceasta înseamnă că există de multe ori mai multe „sensuri-cuvânt” reale (variante semantice ale unui cuvânt) folosite în texte Dar asta nu este tot Fiecare dintre cuvinte într-un anumit sens este combinat cu un număr mare de alte cuvinte, formând o mare varietate de „constelații” verbale Dicționarul de limbă al lui Pușkin este format din patru volume, iar colecția sa academică de lucrări, dedicată centenarului morții poetului, are în total de cărți Vorbind prozaic, acestea sunt aceleași cuvinte ca și în dicționar, dar prezentate sub forma combinațiilor lor cu altele, fiecare dintre acestea fiind individuală și unică Tot ce a scris Lev Tolstoi se ridica la de volume din operele sale complete Fondurile Bibliotecii Publice de Stat a URSS V I Lenin are zeci de milioane de cărți Milioane de texte, îmbinând, formează un singur Text ca urmare a ceea ce s-a spus în limbă Acesta este cu adevărat „Universul” cuvintelor și gândurilor: este la fel de inepuizabil ca prototipul său Dar asta este ceea ce a fost deja scris Scriitorii și oamenii de știință vor scrie mult mai multe cărți noi, vor crea noi imagini, expresii, combinații de cuvinte vor exprima noi gânduri interesante Dar textul este inepuizabil nu numai prin lungime, ci și prin conținut Reproducem creativ ceea ce a fost creat de scriitor pe baza impresiilor, emoțiilor, cunoștințelor și experienței noastre de viață Experiența noastră se extinde în mod constant și vedem totul nou și nou în textul vechi, ceva care înainte trecuse neobservat Mai mult, fiecare epocă, fiecare nouă generație se străduiește în felul său să înțeleagă o operă literară semnificativă, să vadă are conținut actualizat Lectura modernă a unei opere de artă este una dintre cele mai importante sarcini care apar atunci când o studiezi Procesul de recreare creativă a unei opere literare este de asemenea inepuizabil Să aruncăm o privire mai atentă asupra textului În ea, mai precis în analiza sa, se pot distinge mai multe niveluri Când citim o operă de artă, percepem, în primul rând, sensul textual al cuvintelor și al expresiilor întregi, care pot diferi de cel obișnuit din dicționar Acesta este nivelul lingvistic real al textului, ca să spunem așa, „țesătura” sau „îmbrăcămintea” verbală a unei opere literare Cuvintele în sine există pentru a sugera (într-o operă de artă - foarte adesea neobișnuit, la figurat) un anumit conținut, mai profund, pe care cititorul îl are și îl extinde prin citire Acesta este deja un nivel extralingvistic În literatură ca artă verbală, conținutul unei opere și ideea ei sunt întruchipate într-un sistem de interacțiune și dezvoltare a imaginilor artistice, care sunt, parcă, „țesute” din imagini verbale, o „țesătură” lingvistică Tiparele de desfășurare a acțiunii și întregul sistem de imagini sunt determinate de genul și organizarea compozițională a lucrării Acesta este al doilea nivel literar al textului În sfârșit, și cel mai important, orice operă de artă are un anumit conținut ideologic și estetic, este o expresie a unei anumite viziuni asupra lumii Acesta este al treilea nivel ideologic și estetic al textului Limbajul, imaginea și conținutul ideologic ca componente ale diferitelor niveluri ale textului se află într-o anumită relație: „Limba este o formă în raport cu o imagine, așa cum o imagine este o formă în raport cu conținutul ideologic al unei opere”, scrie Profesorul L I Timofeev Acest lucru face posibilă luarea în considerare pe deplin reniul unei opere literare ca artă figurativ-verbală Cum să studiezi un text literar? Această întrebare a îngrijorat de mult oamenii de știință - lingviști și critici literari Un lucru este clar: nu poate fi considerat unilateral Studiul limbajului unei opere de artă de dragul limbii în sine - izolat de imaginile și intențiile sale literare - ne va oferi doar un „erbar” de cuvinte și expresii, dar nu va arăta adevărata viață a cuvintelor în o operă de artă ca mijloc ideologic şi pictural Sau invers: raționarea cu privire la conținutul unei opere literare și a imaginilor acesteia fără a se referi la limba în sine va lăsa deoparte „elementul primar” al artei verbale și, prin urmare, nu va da o idee despre aceasta Din păcate, atunci când studiem textele operelor literare, nu acordăm întotdeauna creditul cuvenit cuvântului însuși ca material al artei poetice Este nevoie de o abordare cuprinzătoare și integrată a studiului unei opere de artă, astfel încât să sintetizeze faptele diferitelor niveluri ale textului într-un singur întreg: atât lingvistic, cât și literar (inclusiv ideologic) Aceasta este sarcina unei discipline filologice speciale - știința limbajului ficțiunii Fondatorul său este remarcabilul lingvist și critic literar sovietic academicianul VV Vinogradov În prefața cărții sale „Despre limbajul ficțiunii”, el a scris: „Este convingerea mea profundă că studiul „limbajului” (sau, mai bine, al stilurilor) ficțiunii ar trebui să fie subiectul unei științe filologice speciale, apropiată de lingvistică și critică literară, dar în același timp diferită de ambele” Într-o serie din cărțile sale interesante: „Despre limbajul ficțiunii”, „Problema autorului și teoria stilurilor”, „Stilistica Teoria vorbirii poetice Poetică”, „Subiect și stil”, „Despre teoria artei - vorbire" - V V Vinogradov dezvoltă probleme istorice generale și concrete ale acestei științe încă nedeterminate pe deplin Una dintre categoriile centrale ale științei limbajului ficțiunii este „imaginea autorului” O operă de artă poartă amprenta personalității autorului: viziunea și ideologia sa asupra lumii, pe de o parte, direcția literară (școala) și stilul individual de scriere, pe de altă parte și, în sfârșit, limbajul și metodele de utilizare a cuvintelor individuale, pe de altă parte al treilea Acest lucru oferă motive pentru a distinge o categorie specială și, în plus, cea mai înaltă din știința limbajului ficțiunii - „imaginea autorului”, în terminologia lui V V Vinogradov Acesta este „focalizarea” operei și, în același timp, sinteza faptelor interconectate de diferite niveluri ale textului: ideologic și estetic, literar și lingvistic Aceasta exprimă atitudinea autorului față de cel reprezentat, față de conținutul ideologic al operei, față de alegerea mijloacelor lingvistice pentru înfățișarea personajelor și evenimentelor Cititorul este interesat nu numai de conținutul textului, ci și de „imaginea autorului”, adică de modul în care este exprimată atitudinea față de evenimentele și personajele operei „În „imaginea autorului”, subliniază V V Vinogradov, „în structura sa de vorbire, toate calitățile și trăsăturile stilului unei opere de artă sunt combinate: distribuția luminii și a umbrei cu ajutorul mijloacelor expresive de vorbire, trecerile de la un stil de prezentare la altul, modulatiile si combinatiile de culori verbale, natura aprecierilor exprimate prin selectia si schimbarea cuvintelor si frazelor, originalitatea miscarii sintactice Se deschide astfel cel mai profund strat în studiul stilistic al ficțiunii „Imaginea autorului” determină conținutul ideologic și estetic, structura compozițională și sistemul de vorbire al unei opere literare în ansamblu " - „imaginea autorului” OPERĂ LITERARĂ — conținut ideologic și estetic - structura compozitionala (sistem de imagini) - sistem estetic de vorbire (text de ficțiune) odată autorul” nu poate fi identificat cu scriitorul însuşi Acestea sunt concepte diferite, deși corelative, interdependente: prima este o supercategorie poetică specială, a doua este creatorul real al cutare sau cutare opere literare; între ele există o relaţie dialectică mediată complexă B M Eikhenbaum a subliniat că nici o singură frază a unei opere de artă nu poate fi în sine o simplă reflectare a sentimentelor personale ale scriitorului „În acest sens”, scrie el, „sufletul artistului, ca persoană care experimentează anumite stări, rămâne întotdeauna și trebuie să rămână dincolo de limitele creației sale” Și deși scriitorul se află în afara operei literare, cu ajutorul unui întreg sistem de imagini, a diverselor aprecieri și a mijloacelor lingvistice adecvate, ea reflectă inevitabil viziunea autorului asupra a ceea ce este înfățișat, modalitatea autorului În povestea lui M A Sholokhov „Soarta unui om”, poziția scriitorului este întruchipată în „imaginea autorului” ca sistem ideologic și estetic organizat de imagini artistice și mijloace de vorbire de exprimare a umanismului, patriotismului, credinței în putere și frumusețe spirituală o persoană simplă care a supraviețuit ororilor războiului, adică în ceea ce este foarte caracteristic scriitorului însuși și ceea ce îl îngrijorează Autorul („imaginea autorului”) ca expresie a conceptului întregii opere literare este un fel de repartizare a „rolurilor” pentru realizarea intenției scriitorului și în același timp „forța rezultată” a acesteia componente (narator, narator, personaje etc ) Prin urmare, autorul nu este niciodată egal nici cu scriitorul, nici cu naratorul, nici cu personajul: este începutul definitoriu al unei opere de artă, întruchiparea esenței acesteia (sens, structură, mijloace vizuale) și rezultatul interacțiunii a tuturor componentelor sale Expresia intenției autorului a povestirii „Soarta unui om” și întruchiparea în ea a „imaginei autorului” este în cele din urmă întregul sistem de imagini și mijloace lingvistice ale unei opere literare Deosebit de semnificativ în proză este rolul naratorului ca purtător al viziunii asupra lumii, „mască” autorului (și, indirect, a scriitorului) În povestire sunt doi naratori: Andrei Sokolov, un narator stilizat, purtătorul unei narațiuni de basm orientat spre vorbirea plină de viață, populară, diferită de cea literară (cf saturația sa abundentă de cuvinte dialectale și jargon profesionale), și interlocutorul lui Sokolov, al cărui discursul este mai apropiat de cel al autorului „Soarta unui om”, a subliniat B A Larin, este „o poveste în cadrul unei povești”: povestea lui Sokolov este încadrată de povestea naratorului, care este principalul (dar nu singurul) exponent al evaluării și poziției autorului în povestea În percepția și discursul său, Sokolov apare ca „un om cu voință neîntărită”: Doi orfani, două grăunte de nisip aruncate în țări străine de un uragan de o putere fără precedent Îi așteaptă ceva înainte? Și aș vrea să cred că acest rus, un om cu voință neîntreruptă, poate îndura și lângă umărul tatălui său va crește unul care, maturizat, va putea să îndure totul, să depășească totul în cale, dacă patria lui va cere asta M-am îngrijit de ei cu o mare tristețe Poate că totul ar fi ieșit bine dacă ne-am despărțit, dar Vanyushka, îndepărtându-se la câțiva pași și împletindu-și piciorușele stufoase, s-a întors cu fața la mine în timp ce mergea, și-a fluturat mâna roz Și deodată, ca o labă moale, dar gheare, mi-a strâns inima și m-am întors în grabă Nu, nu numai într-un vis plâng bărbații în vârstă care au devenit gri în anii de război Ei plâng și dau Principalul lucru aici este să vă puteți întoarce la timp Cel mai important lucru aici este să nu răniți inima copilului, astfel încât să nu vadă cum o lacrimă arzătoare și zgârcită de bărbat îți curge pe obraz Forța impactului poveștii constă în fuziunea ideologică și morală a naratorului și a naratorului Sokolov, în empatia naratorului, care și-a asumat povara destinului dificil al altcuiva și a dezvăluit cititorului frumusețea sufletului a unui simplu rus „Focalizarea” componentelor unui text literar (un sistem de evaluări, elemente ale unei structuri compoziționale, tipuri de vorbire etc ) se realizează astfel în categoria de sinteză a autorului (în „imaginea autorului” ) ca expresie estetică a conceptului de operă literară Poziția autorului se apropie adesea de poziția naratorului, dar aici nu există o legătură directă și obligatorie Scriitorul se abate uneori în mod conștient de la narator, folosind tehnica „manuscrisului altuia” (povestirile lui Belkin A S Pușkin, „Serile la fermă lângă Dikanka” de N V Gogol, câteva lucrări ale lui F M Dostoievski) Este dificil pentru un scriitor să se exprime complet într-un singur narator Acest lucru necesită mai multe sau mai multe roluri distribuite și „măști” care se ceartă între ele sau se sprijină reciproc pe tipuri de vorbire și aprecieri, într-un cuvânt, acea unitate, care se numește „imaginea autorului” Naratorul sau personajul pozitiv acționează adesea ca purtător de cuvânt al ideilor autorului Și dacă nu este, acest erou pozitiv? Cum va fi atunci exprimată relația cu cel descris? Unii critici i-au reproșat lui N V Gogol că nu a arătat un singur personaj pozitiv, nici o persoană decentă în The Government Inspector În cuvintele autorului piesei din Călătorie teatrală, Gogol răspunde: „Este ciudat: îmi pare rău că nimeni nu a observat chipul cinstit care era în piesa mea Da, a existat un chip cinstit și nobil care a acționat în ea pe toată durata ei Fața aceea sinceră și nobilă era râs Râsul lui Gogol nu este doar o critică zdrobitoare la adresa societății sale contemporane, ci și o expresie a înălțimii poziției morale a scriitorului, a viselor și idealurilor sale Astfel, o organizare artistică deosebită a discursului textului devine un „erou pozitiv” în sistemul general al imaginilor artistice, determinat de „imaginea autorului”, poziția ideologică și estetică a autorului Am examinat cele mai importante mijloace și tehnici de vorbire figurată Dar acestea erau ilustrații izolate, nu text conectat Desigur, este greu de imaginat un text care să aibă toate acestea și alte mijloace figurative, mai ales dacă este de dimensiuni reduse Aici, altceva este mult mai important: a arăta viața cuvântului într-o operă literară ca mijloc pictural, cu ajutorul căruia se creează imagini artistice care exprimă conținutul său ideologic O analiză holistică a operei va necesita un apel la unele concepte noi împrumutate din poetică și teoria literară Arta ne afectează direct cu imaginile ei, ne captivează, ne face să trăim ceea ce se întâmplă Uităm că suntem într-un teatru, într-o galerie de artă, citind o carte Dar mulți, poate cei mai curioși și perspicaci, nu se mulțumesc cu asta Ei sunt, de asemenea, interesați de modul în care opera de artă în sine este „realizată” Și acest interes nu este inactiv: ajută la înțelegerea mai bună a artei, ne conduce către „laboratorul” de creație al artistului, al scriitorului Capacitatea de a vedea cum este „facut” un text literar nu ne împiedică să-l percepem estetic Dimpotrivă, ajută la o astfel de percepție mai perfectă și mai subtilă Este necesar să-ți dezvolți capacitatea de a analiza un text literar, de a-ți crea propriul „laborator” creativ pentru studierea limbajului poetic Desigur, „laboratoarele” scriitorului și cititorului nu sunt același lucru O mare parte din istoria creativă a creării unei opere literare rămâne nerecunoscută, neclară și chiar misterioasă Dar altceva este mult mai important: un cititor chibzuit, urmând scriitorul, face un drum asemănător, trăiește imagini asemănătoare, gândește prin gânduri asemănătoare, învață de la scriitor stăpânirea cuvântului artistic Pe biroul meu se află mai multe volume din lucrările colectate ale lui M E Saltykov-Șchedrin, un cunoscut scriitor satiric rus, democrat-iluminator, a cărui lucrare a fost îndreptată împotriva sistemului autocratic de iobăgie al Rusiei țariste Eu iau una dintre ele Aici sunt basme Acesta este bine cunoscut oricărui școlar: „Povestea cum un om a hrănit doi generali” Folosind forma unui basm, scriitorul înfățișează societatea rusă post-reformă, pieirea sistemului birocratic existent, natura parazitară a claselor conducătoare, opresiunea și smerenia oamenilor de rând, în care sunt mari forțe și abilități inactiv Aceasta este ideea generală a poveștii Să ne întoarcem la structura literară și artistică a textului Să începem cu intriga Plot (franceză, sujet - subiect) - un set de evenimente care dezvăluie personajele personajelor și sunt asociate cu conflictul principal al operei; acesta este intriga, desfășurarea acțiunii, punctul culminant al acesteia (adică cel mai intens moment al unei astfel de dezvoltări) și deznodământul Este simplu: doi generali care au servit „într-un fel de registru” se trezesc brusc pe o insulă pustie Din moment ce s-au „născuți, crescuți și îmbătrâniți” „în registru”, ei hotărât „nu au înțeles nimic” și nu știau cum să o facă Doar dacă nu scrii un raport Dar ce folos are asta? Sunt chinuiți de foame Pe copaci cresc tot felul de fructe, peștii din pârâu plin, cocoșii de alun fluieră în pădure, cocoșul negru lek, iepurii de câmp aleargă Mâncare ceva! Mâncare, exclamă unul dintre generali, dar nu poate face nimic să o ia și să o gătească Un alt general găsește doar o veche problemă a Moskovskie Vedomosti Alegerea ziarului nu este întâmplătoare: fondată în de Universitatea din Moscova, a început în anii secolul al -lea exprimă interesele cercurilor monarhice reacţionare Combatând foamea, generalii încearcă să doarmă, dar foamea alungă somnul Sunt chiar gata să se mănânce unul pe altul! După ce și-au revenit în fire, încearcă să „se distreze cu o conversație”, a citit Moskovskie Vedomosti, dar descrierile meselor ceremoniale le readuc din nou și din nou la un sentiment ascuțit de foame Deodată, un general „s-a luminat de inspirație”: găsește un bărbat! La urma urmei, bărbatul este mereu acolo, trebuie doar să-l cauți Și, de fapt, dau peste un om uriaș adormit „Omul” a cules mere coapte pentru generali, a dezgropat cartofi, a prins un cocoș de alun, a aprins focul și a copt o mulțime de „diferite provizii” Generalii au devenit „veseli, liberi, bine hrăniți, albi” E bine pentru ei cu țăranii, au conversații pline între ei, citesc Moskovskie Vedomosti, iar la Sankt Petersburg pensiile lor „toată lumea acumulează și acumulează” Curând, generalii le-au ratat bucătarii și uniformele și i-au ordonat țăranului să-i ducă de-a lungul „ocean-mare” până la Sankt Petersburg, direct la Bolshaya Podyacheskaya „Generalii s-au îmbătat cu cafea, au mâncat chifle dulci și și-au îmbrăcat uniformele S-au dus la vistierie și au strâns atât de mulți bani - asta nu poate fi spus într-un basm, nici descris cu un pix! Totuși, nici de țăran nu au uitat: i-au trimis un pahar de vodcă și un nichel de argint: distrează-te, omule! Pătrunzând în „laboratorul” de creație al scriitorului, vedem cum conceptul ideologic al basmului și alcătuirea lui sunt reduse la un „focal”, fiind diferite laturi ale viziunii artistice a realității, o singură „imagine a autorului” Compoziția (lat honeycomb-positio - aranjament) este distribuția, aranjarea materialului artistic; construirea unei opere literare, a unui sistem de mijloace vizuale de dezvăluire a imaginilor, a legăturilor și relațiilor lor Compoziția determină aranjarea detaliilor într-o operă de artă și relația lor reciprocă Cu alte cuvinte, este o expresie structurală și artistică concepție, care determină însăși natura imaginilor literare în dezvoltarea lor intriga Compoziția într-o operă de artă este strâns legată de genul său (gen francez - gen, tip), adică de un anumit tip de operă literară aparținând aceluiași gen - epic, liric, dramă În poveste sunt trei imagini – doi generali (dintre care unul era mai deștept și, „pe lângă înregistrare, a servit ca profesor de caligrafie la școala de cantoniști militari” ) și un țăran Primele două reprezintă clasele conducătoare ale societății, a treia - oamenii Personajele poveștii sunt date în dezvoltarea personajelor și relațiilor lor La început, generalii s-au vorbit politicos între ei, conform cartei, ca într-un departament, în limbajul lor birocratic: „Cudat, Excelența Voastră, azi am avut un vis”, a spus un general: „Văd că trăiesc mai departe” o insulă pustie ” ; ♦— Ei bine, excelență, ați asigurat ceva?” Frica de a muri de foame si instinctul de autoconservare ii transforma in animale pradatoare Această stare este subliniată de folosirea metaforică a substantivului mârâit: „Deodată ambii generali s-au uitat unul la altul: un foc de rău augur a strălucit în ochii lor, dinții le clănțăneau, un mârâit plictisitor a zburat din pieptul lor” Punctul culminant în desfășurarea intrigii a lucrării îi demască pe frumoșii funcționari Aici nu se mai respectă nici gradele, nici ordinele: „Fărăturile zburau, s-a auzit un scârțâit și un geamăt; generalul, care era profesor de caligrafie, a mușcat un ordin de la tovarășul său și a înghițit imediat Cantonisti - fii de soldati, enumerati de la data nasterii pentru departamentul militar din Rusia in anii - ; caligrafia este arta de a scrie într-o scriere de mână clară, uniformă și frumoasă (scris de mână caligrafic) până la " După ce l-au găsit pe țăran, generalii se liniștesc și redevin chipeși Au uitat că aproape au murit de foame și din nou se admiră: „Așa este de bine să fii generali - nu te vei pierde nicăieri!” Țăranul este o imagine colectivă a oamenilor de rând Aici doarme sub un copac, „își pune pumnul sub cap”, acest „om uriaș” (în Dicționarul explicativ al marii limbi ruse ale lui Vladimir Dal, acest cuvânt este interpretat ca un „om înalt și sănătos”) Este maestru în toate meseriile: vânător, bucătar, tâmplar, pictor, navigator Spre surprinderea generalilor, țăranul o cunoaște și pe Podyachkaya: „Și dacă am văzut: un bărbat atârnă în afara casei, într-o cutie pe o frânghie, și unge vopsea pe perete sau merge pe acoperiș ca o muscă - Eu sunt aici! – răspunse bărbatul El este asemănător cu îndrăzneala Pușkin Balda: Balda locuiește în casa preotului, Doarme pe paie, Mănâncă pentru patru, Lucrează pentru șapte; Până la lumina zilei totul dansează cu el, Calul înhamă, ară fâșia, Inundă cuptorul, pregătește totul, cumpără, Coace oul și-l decojește singur Dar există și alte trăsături în imaginea unui țăran: asuprirea, ascultarea sclavă Țăranul vede că generalii sunt „stricți”, și îi este frică să alerge, țese o frânghie pentru a fi legat de un copac, vrea să le facă pe plac generalilor pentru faptul că „nu disprețuiau munca țărănească” În povestea lui M E Saltykov-Shchedrin se exprimă nu numai ura scriitorului față de sistemul birocratic autocratic, rămășițele iobăgiei, ci și durerea pentru lipsa de drepturi, asuprirea, întunericul, smerenia maselor, care încă nu și-au dat seama rolul şi scopul lor în dezvoltarea societăţii Suntem obișnuiți cu basmele cu final fericit Si aici ca și cum totul ar fi bine: generalii s-au întors la Podyacheskaya lor bine hrăniți, mulțumiți și bogați Și nici nu l-au „uitat” pe țăran, dându-i un nichel în argint Lasă-l să se distreze și să-și amintească de ei Cum a început, așa s-a terminat Așa cum a fost, așa va fi Acesta este sfârșitul cu adevărat trist al poveștii Și este un basm? Aceasta este o poveste de satiră În genul unui basm este descrisă realitatea contemporană a scriitorului Caracteristicile de gen ale operei i-au determinat în sine stilul: ciocnirea constantă a metodelor de basm și narațiune realistă O astfel de ciocnire a formelor tradiționale de reprezentare a basmului cu limbajul obișnuit, oficial al registrului, subliniază ironia și batjocura rău intenționată a autorului Contrastul din narațiune este uneori sporit de un fel de alogism, absența relațiilor de cauzalitate necesare a unor părți din text: „Erau doi generali și, din moment ce amândoi erau frivoli, în curând, la ordinul unei știuci, la voia mea, s-au găsit pe o insulă pustie ” O astfel de discrepanță stilistică pătrunde în întreaga poveste: Registrul a fost desființat ca fiind inutil și generalii au fost eliberați în sălbăticie După ce s-au stabilit cu statul, s-au stabilit la Sankt Petersburg, pe strada Podyacheskaya Numai deodată s-au trezit pe o insulă pustie Au început să se uite unul la altul și au văzut că erau în cămașă de noapte și au un ordin atârnat de gâtul lor Tehnica tradițională a basmului Unul a mers într-o direcție (spre est ), celălalt a mers în cealaltă (spre vest ) este parodiată astfel: - Iată ce, - răspunse un alt general: - mergeţi, excelenţă, spre răsărit, iar eu voi merge spre apus, iar seara ne vom întâlni din nou în acest loc; poate vom gasi ceva Au început să caute unde este estul și unde este vestul Și-au amintit cum a spus odată șeful: „Dacă vrei să găsești estul, atunci stai cu ochii spre nord și în mâna dreaptă vei obține ceea ce cauți” Această specificitate gen-compozițională a textului devine și mai expresivă în partea finală a basmului Cât de mult, cât de scurt, dar generalii au ratat Din ce în ce mai des au început să-și amintească de bucătarii pe care i-au lăsat în urmă la Sankt Petersburg și chiar au plâns în liniște Și ce dacă! S-a dovedit că țăranul chiar știa că Podyachkaya este acolo, a băut bere cu miere, i-a curgeat pe mustață, nu i-a intrat în gură! Și a construit o navă - nu o navă, ci o astfel de cale, astfel încât să fie posibil să traverseze oceanul-mare până la Podyacheskaya Mijloacele de vorbire de exprimare a categoriei de „imagine a autorului”, „focalizare” și esența unei opere literare au o importanță excepțională Ele sunt cele care o fac o operă de artă Aceasta este a treia latură a „imaginei autorului”, cea mai importantă pentru noi acum: sistemul de vorbire estetică Fiecare cuvânt din el este semnificativ: este rezultatul unei selecții atente și este foarte precis și deosebit, îndreptat în mod unic către obiectul desemnat, dezvăluind în el ceea ce este tipic și caracteristic Imaginile cuvintelor nu se regăsesc doar în faptul că sunt tropi sau figuri, ci poate și mai mult în faptul că sunt de neînlocuit în text de către alții în ceea ce privește acuratețea și originalitatea exprimării gândirii Să încercăm acum să pătrundem în propriul nostru „laborator” de limbă pentru studierea textului și să fim atenți la faptul că KâK este conținutul ideologic și estetic al operei și organizarea ei compozițională, sistemul imaginile sunt întruchipate în text cu ajutorul mijloacelor vizuale ale limbajului În trecerea de la cuvintele individuale care creează una sau alta imagine poetică la text, observăm un salt calitativ: „mobilitatea” semantică și versatilitatea cuvintelor creează versatilitatea semantică a întregului text Unde are loc întâlnirea generalilor cu țăranul? Într-un basm? Sau in realitate? Ar părea un basm Dar foarte mult aici amintește de viața reală a regalului Rusia: generalii fără valoare înșiși, și slujirea lor de limbă, și prostia, și țăranul care este pretutindeni, dacă numai să-l caute, și, în sfârșit, chiar și un număr de Moskovskie Vedomosti luați ca prin minune de undeva! Acesta este atât un basm, cât și realitate Imagine cu mai multe fațete Nu fără motiv un țăran îi duce pe generali de pe o insulă pustie de peste ocean-mare direct la Sankt Petersburg, la Podyacheskaya! Planurile de descriere se conectează și diverg Momentul fantastic din lucrare a făcut posibil ca scriitorul să îngroașe culorile tabloului real, transformându-l într-o imagine comică exagerată, urâtă, adică într-un grotesc Baza realistă a narațiunii a făcut ca opera lui M E Saltykov-Șchedrin să fie puternic socială, reflectând într-un mod generalizat contradicțiile unei societăți exploatatoare Când citim un text, nu doar percepem conținutul acestuia, ci ne străduim să înțelegem modul în care autorul se raportează la ceea ce descrie L N Tolstoi a spus foarte bine: „În esență, când citim sau contemplăm o operă de artă a unui nou autor, întrebarea principală care apare în sufletul nostru este întotdeauna aceasta: „Ei bine, ce fel de persoană ești? Și cu ce te deosebești de toți oamenii pe care îi cunosc și ce poți să-mi spui nou despre cum ar trebui să ne privim viața? Căutăm să înțelegem lumea scriitorului prin percepția limbajului său De aceea, în „laboratorul” nostru creativ este atât de importantă analiza mijloacelor vorbirii de exprimare a „imaginei autorului”: evaluări semantice și emoționale ale evenimentelor, personajelor și relațiilor lor, tipuri de vorbire ale naratorului și actorilor Ne interesează unde, cu cine este naratorul, de ce și de ce abordează unul sau altul personaj și cum exprimă gândurile scriitorului însuși Totalitatea tuturor acestor relații complexe în exprimarea lor vorbirii este determinată de categoria centrală a poeticii - „imaginea autorului” Să trecem, în primul rând, la analiza vorbirii naratorului Prin gura naratorului, adică a persoanei de la care este condusă narațiunea, scriitorul ridiculizează modul de viață al funcționarilor, inerția gândurilor lor și limbajul clerical Generalii nu numai că nu au înțeles nimic, dar nu știau niciun cuvânt, cu excepția „acceptați asigurarea respectului și devotamentului meu perfect” Naratorul îi descrie pe generali „de aproape”, mimându-le discursul Povestea despre acești oficiali este condusă într-o limbă oficială grea: „Registrul a fost desființat ca fiind de prisos Rămânând în spatele statului, s-au stabilit la Sankt Petersburg, în strada Podyacheskaya Și au început să se simtă unul pe celălalt, ca și cum nu într-un vis, dar în realitate li s-a întâmplat așa ceva o oportunitate Și au început să-l forțeze pe țăran: imaginează-ți da, imaginează-i în Podyacheskaya! O apropiere verbală și mai mare între narator și personajele-generali este în scena în care găsesc un țăran adormit Aceasta este una dintre modalitățile de a crea o ironie verbală caustică cu ajutorul vorbirii necorespunzătoare direct, un dispozitiv stilistic pentru combinarea vorbirii naratorului și a personajelor într-un singur întreg De parcă ar repeta cuvintele unuia dintre generali: „Probabil, s-a ascuns undeva, se sustrage de la serviciu!” și încercând să pătrundă în psihologia funcționarilor care îi obligă pe ceilalți să lucreze pentru ei înșiși, naratorul spune în batjocură: „Sub copac, cu burta sus și băgând pumnul sub cap, dormea un om imens și în cel mai obrăzător mod s-a ferit muncă Nu a existat nicio limită pentru indignarea generalilor Acestea sunt, desigur, cuvintele și gândurile generalilor În discursul naratorului, care este puternic negativ față de „Excelențelor lor” din primele rânduri, aceste cuvinte sună ca o batjocură și au sensul exact opus: adevărații paraziți care evită munca toată viața sunt generalii înșiși Contradicția dintre literal și adevărat, textual cu un alt sens al cuvintelor le face expresive, influențându-ne estetic, ne pregătește pentru percepția lor figurativă și creativă Mâncarea și banii sunt principala preocupare a oficialilor guvernamentali, care le absoarbe complet toate interesele Punctele de cotitură ale nenorocirilor lor sunt subliniate perfect de jocul de jocuri de cuvinte al sensului direct și figurat al verbului a vomita, cel mai des întâlnit „cuvânt în proză”, care capătă în text o semnificație artistică excepțională de importantă Acest cuvânt este folosit de două ori de narator Prima dată - în sensul direct ca simbol al dezastrului și o desemnare a stării fiziologice de greață de foame: „- Doamne! ceva mâncare! ceva mâncare! – spuse generalul, simțind că deja începe să-i fie rău* (la vederea fructelor, peștilor și vânatului) Citirea Moskovskie Vedomosti irită și mai mult apetitul generalului și crește greața ME Saltykov-Șcedrin parodiază strălucit golul presei oficiale a Rusiei țariste „Ieri”, a citit un general cu o voce emoționată, „venerabilul șef al capitalei noastre antice a avut o cină ceremonială A existat și „Sterletul de aur Sheksnin” și animalul de companie din pădurile caucaziene - fazanul și căpșunul , atât de rar în nordul nostru în februarie ” Colegul său este în disperare: chiar e imposibil să găsești un alt subiect de lectură? Ia un ziar și citește în alt loc: „Scriu din Tula: ieri, cu ocazia prinderii de sturioni în râul Upa a fost festival în clubul local Eroul ocaziei a fost adus pe un vas imens de lemn tapetat cu castraveți Sosul a fost cel mai variat și chiar aproape Calembour în franceză este un joc de cuvinte bazat pe asemănarea sunetului cu semnificații diferite sau semnificații diferite ale aceluiași cuvânt capricios „Nu mai e răbdare! Cu reproș: nu ești prea atent în alegerea unei lecturi - primul general, luând un ziar, a citit: „Ei scriu din Vyatka: unul dintre vechii locali a inventat următoarea metodă originală de a găti supa de pește: a lua o ciorbă de pește cioplit-o mai întâi; când, de mâhnire, ficatul i se va mări „Generalii frustrați și-au lăsat capul lasat Dar iată-i – bine hrăniți, hrăniți de un țăran, mulțumiți – iarăși, neavând ce face, citesc același ziar: „Vor găsi un număr, vor sta la umbră, vor citi de la tablă la tablă, așa cum au mâncat la Moscova, au mâncat la Tula, au mâncat la Penza, au mâncat la Ryazan - și nimic, nu se simt rău Nu e rău: nu dezgustător, dar ar trebui să vă simțiți rău din cauza unui astfel de conținut! - citim printre rânduri gândul naratorului, neexprimat cu voce tare Aici ambele semnificații sunt deja îmbinate: o stare de greață și un sentiment de dezgust, dezgust Cel cu adevărat bine hrănit nu-i înțelege pe cel flămând Utilizarea diferită a acestui verb (obișnuit și joc de cuvinte) are o importantă semnificație structurală și compozițională Primul marchează punctul culminant în nenorocirile funcționarilor, al doilea - în esență, deznodământul, trecerea la bunăstarea fostului general Un dispozitiv pictural important al narațiunii este antiteza vorbirii, una dintre figurile pe care le-am luat în considerare Este deja chiar în titlul poveștii: cum un om a hrănit și hrănit doi (și la figurat: mulți) generali Țăranul a cules zece dintre cele mai coapte mere pentru generali și a luat un măr acru pentru el Le-a pregătit atât de multe provizii pentru generali, încât chiar le-a trecut prin minte: „Nu ar trebui să dăm o bucată parazitului?” Generalii nu fac nimic De la tablă la scândură - de la început până la sfârșit: ♦ legarea cărților pe vremuri era scândură, adică din lemn, explică V I Dal în dicționarul său explicativ ei știu cum și nu știu, dar țăranul poate face totul și știe chiar și Podyachkaya Eforturile țăranului sunt subliniate de o hiperbolă lingvistică vie: „omul a născocit în așa măsură încât a început chiar să gătească ciorbă într-o mână!*' Aceasta este atât pricepere țărănească, cât și servilitate față de generali Așa că naratorul, apropiindu-se de generali și, parcă i-ar fi ascultat cu urechea, ghicindu-le gândurile, ridiculizează funcționarii și sistemul social care i-a născut Este interesant să apelăm la discursul personajelor, în special al generalilor Sunt complet lipsiți de individualitate, spun adesea într-un singur glas: „- Doamne! da ce este? Unde suntem? au strigat amândoi cu o voce care nu era a lor Dar cum să facă toate acestea? — Cum să faci toate astea? un alt general a răsunat ca un ecou „Puterea crucii este cu noi!” - au spus amândoi în același timp: - la urma urmei, așa ne vom mânca unul pe altul Doar unul, care a servit și ca profesor de caligrafie, a fost mai deștept Asta e tot Adevărat, uneori există „diferențe” în gândurile lor: „Acum, se pare, mi-aș fi mâncat propria cizmă!” a spus un general „Mănușile sunt bune și când sunt purtate mult timp! oftă celălalt general Dar diferențele par a fi minore Am spus deja că talentul unui cuvânt constă în selecția sa atentă Scriitorul înfățișează în mod satiric discursurile „inteligente” ale generalilor prin selectarea expresiilor șmechere și prin următoarele: De ce soarele răsare mai întâi și apoi apune? A existat un pandemoniu babilonian, dacă există atât de multe limbi diferite în lume? - Deci, și atunci a fost? - Și a fost o inundație, pentru că altfel cum mână - ambele palme puse împreună sau o palmă cu degetele îndoite astfel încât să poți merge acolo a turna sau a turna ceva; format dintr-o mână s-ar putea explica existența fiarelor antediluviane? Iată din nou un joc de semnificații - adjectivul antediluvian - „a existat înainte de potopul mitic” și „vechi, învechit*: dacă există animale antice, antediluviane, atunci a existat potopul în sine Dar, poate, cel mai izbitor discurs caracteristic generalilor, care dezvăluie ignoranța lor despre viață, „lumea” lor îngustă și lipsită de valoare a biroului, este ceea ce V B Shklovsky a numit mai târziu înstrăinare Aceasta este o descriere a unei persoane, a unui obiect, a unui eveniment, parcă pentru prima dată, văzută într-un mod nou, adică într-o percepție neobișnuită În L N Tolstoi, descrierea consiliului din Fili este dată prin percepția țărancii Malasha: ea înțelege în felul ei disputa dintre Kutuzov, pe care îl numește „bunicul”, și Benigsen („cu boruri lungi”) și este complet de partea „bunicului” Aceasta este o evaluare foarte importantă a ceea ce se întâmplă într-un sens pur uman, moral La L N Tolstoi, un număr semnificativ de evenimente sunt transmise într-un mod ciudat, prin erou: acest erou, notează V B Shklovsky, Tolstoi trebuie să înțeleagă greșit evenimentele; el (și cititorul împreună cu el) este cel care percepe evenimentele într-un mod special și proaspăt În fiecare percepție alienată și expresia ei lingvistică se poate vedea un personaj, punctul său de vedere și în același timp atitudinea autorului față de el Generalii din basmul lui M E Saltykov-Șchedrin nu știu nimic Pentru ei, fructele, peștele, cocoșul de alun, cocoșul negru, iepurii de câmp sunt doar hrană în forma sa inițială: „Cine ar fi crezut, Excelența Voastră, că hrana umană, în forma ei inițială, zboară, înoată și crește pe copaci?” a întrebat un general „Da”, a răspuns un alt general, „să mărturisesc, și tot credeam că rulourile se vor naște în aceeași formă în care sunt servite cu cafea dimineața” Desigur, o analiză lingvistică specială nu ar trebui să înlocuiască percepția directă a unei opere de artă Dar este necesar să putem analiza textul Analiza poate fi completă sau parțială Ar trebui să aibă întotdeauna un scop specific și să fie adecvat Admirăm cutare sau cutare expresie, verbal, ne plac foarte mult Și vrem cu adevărat să știm de ce au un impact estetic atât de puternic asupra cititorului Aici apare nevoia practică de analiză „de laborator”, ca răspuns la întrebarea de ce? Dacă ești cu adevărat interesat de artă, este foarte important să știi cum este pusă în scenă un spectacol, cum este „realizat” un film sau un roman, care este rolul „elementului primar” în fiecare artă, în poezie - mai presus de toate , cuvinte Este gata" Este caracteristic faptul că multe lucrări despre poetică conțin acest cuvânt chiar și în titlurile în sine: de exemplu, celebrul critic literar sovietic B M Eikhenbaum a numit una dintre lucrările sale „Cum a fost făcută haina lui Gogol” Arta poetică este gândirea în imagini Imaginea este componenta cea mai importantă și direct percepută a unei opere literare, care este un întreg sistem de imagini în interacțiunea și dezvoltarea lor În seria „idee – imagine – cuvânt” imaginea este centrul conținutului ideologic și estetic și o anumită formă verbală a exprimării sale Prin natura sa, imaginea este o reflectare generalizată a fenomenelor vieții În același timp, este întotdeauna individuală și inimitabilă, adresată simultan conținutului ideologic, social, și limbajului, „materialul” artistic al operei: este inclusă în sistemul general al imaginilor literare și, în același timp, reproduce este acceptată ca un ansamblu de imagini și serii verbale interconectate și în curs de dezvoltare în text Tocmai am observat relații tipice și caracteristice dintre cuvânt și imagine în analiza noastră specială „de laborator” a textului Dar există și relații foarte neobișnuite între cuvinte și imagini Analiza lor ne va ajuta să pătrundem mai adânc în lucrare ca o singură structură de imagini literare interconectate, pentru a prezenta mai clar puterea picturală a cuvântului Poate exista o lucrare despre un erou fără erou? Destul de ciudat, poate Personajul „zero” devine imagine, primește o întruchipare artistică Un film, o piesă de teatru, o poveste fără erou este una dintre metodele de a construi o lucrare plină de acțiune Intrând în sistemul imaginilor, imaginea „zero” (personajul absent) primește o caracteristică semnificativă în vorbirea naratorului și a altor personaje Datorită faptului că componentele diferitelor niveluri de analiză ale unei opere literare sunt legate între ele prin „imaginea autorului”, personajul lipsă este inevitabil umplut cu un anumit conținut semantic și estetic Se definește prin alții și, în același timp, îi definește ca parte a unui singur întreg, adică o operă de artă cu conținutul ei ideologic și mijloacele picturale de vorbire Iată una dintre astfel de lucrări despre erou „fără erou” Aceasta este povestea lui Yu N Tynyanov „Locotenentul Kizhe”, care se bazează pe o anecdotă istorică Aceasta este o poveste despre vremurile grele ale domniei lui Paul I Totul a fost supus unei discipline stupide ale armatei Ascultare și împlinire Executarea chiar și a celor mai ridicole ordine și ordine Peisajul însuși din poveste este sumbru și, parcă, subliniază „deznădejdea de a schimba ceva”: „Într-o cărămidă acu- St Petersburgul ghemuit și soldat zăcea în poartă Din cazarma ofițerilor se poate vedea „un tufiș mare dintr-o grădină tăiată, unde acum era un deșert numit Lunca Tsaritsyn Pe teren nu era varietate, nici verdeață, dar urmele cailor și ale soldaților s-au păstrat în nisip Eroul poveștii se naște întâmplător Are o cu adevărat „naștere lingvistică” Tânărul funcţionar, care l-a înlocuit pe cel exilat în Siberia, rescriind în grabă ordinul pentru regimentul Preobrazhensky, a făcut două greşeli Locotenentul Sinyukhaev i-a scris defunctului, deoarece acesta era pe listă imediat după defunctul maior Sokolov Și, în plus, a scris o ortografie absurdă: în loc de „locotenentul Steven, Rybin și Azancheev sunt numiți”, a scris (mâinile îi tremurau: a întârziat!): „Sunt numiți locotenentul Kizhe, Steven, Rybin și Azancheev ” Când a scris, deodată a intrat un ofițer Tânărul funcţionar s-a întins în faţa lui, oprindu-se la k, apoi, aşezându-se din nou la ordin, a greşit şi a scris; „Locotenent Kizhe” Pe lângă toate, a presărat o pată cât o fântână pe ordin Știa că, dacă ordinul „nu ajunge la timp” până la ora șase, adjutantul va striga: „ia-o” și l-ar lua Ordinul a fost corectat cu furie de împăratul Paul, care era atunci „în mânie” A corectat cuvintele „Locotenentul Kizhe, Steven, Azancheev sunt numiți”: după primul k a introdus un ep enorm (atunci era o ortografie veche) și a inscripționat deasupra: „Locotenentul Kizhe de gardă” În „ordinea cărămizii” din Petersburgul soldatului, ca și în întregul imperiu țarist, unde se îndeplinește orice ordin al monarhului, Kizhe nu mai putea trăi Sublocotenentul nu apărea pe listele regimentului: cum poate fi repartizat la gardă? Dar porunca împăratului trebuie îndeplinită! Cum să fii? - este perplex galopând spre comandantul regimentului Pavlovskoye Adjutantul lui Paul I a aruncat o privire de joc către comandant: „Nu-i spune împăratului Luați în considerare locotenentul Kizhe în viață Atribuiți-i gardianului Împăratul Pavel este chinuit de întrebarea: cine și de ce a strigat „garda” ieri chiar la fereastra lui Vinovatul nu poate fi găsit, iar asta face ca mânia lui Pavel să fie „mare” Adjutantul viclean și abil al împăratului găsește o cale de ieșire: „garda”, a strigat locotenentul Kizhe, relatează el - Faceți o anchetă și, după ce ați bătut cu bice, pe jos până în Siberia, - Urmează ordinul lui Paul Astfel a început viața pământească a locotenentului Kizhe, un erou care nu a existat Nu există un personaj, dar imaginea creată de cuvântul scriitorului, inclusă în desfășurarea intrigii și structura compozițională a poveștii, devine din ce în ce mai tangibilă, interacționând cu alte imagini Ocupând un anumit loc în structura unei opere de artă, aceasta este umplută cu conținutul adecvat, primește o caracteristică lingvistică neobișnuită și excepțional de bine orientată: „Când funcționarul a rescris ordinul, locotenentul Kizhe a fost o greșeală, o greșeală de tipar, nimic mai mult Ochiul captiv al lui Pavel Pet rovici i-a dat o viață îndoielnică cu un semn ferm - slip a devenit sublocotenent, fără chip, dar cu nume de familie Apoi, în gândurile intermitente ale adjutantului, i-a apărut și chipul, deși abia sclipea, ca în vis El a fost cel care a strigat „garda” sub fereastra palatului Acum această față este întărită și întinsă; Locotenentul Kizhe s-a dovedit a fi un intrus care a fost condamnat la raft Până acum, el a fost anxietatea unui funcționar, confuzia unui comandant și ingeniozitatea unui adjutant De acum înainte, raftul, biciurile și călătoria în Siberia „au fost propria lui afacere personală” Totalitatea imaginilor verbale ne conturează treptat imaginea îndelungată de suferință a lui Kizhe (sunt evidențiate în text cu caractere italice) Puterea cuvântului artistic se manifestă și aici, în crearea unui personaj care nici măcar nu există, „zero” Dar este foarte necesar și important, așa cum vom vedea mai târziu O astfel de imagine poartă amprenta aprecierilor altora, fiind „receptacul” și reflectarea acestora Personajele poveștii par să se reflecte în ea: înșelătoare și urâte, ca într-o oglindă deformatoare a „căperii râsului” În Yu E Tynyanov, unul dintre cei mai talentați interpreți ai cuvântului poetic „fluctuant”, imaginea lui Kizhe apare aproape la fel de percepută fizic, vizibilă Aici locotenentul este legat de iapă cu curele de pedeapsă: „părea deloc gol Deși nu era nimeni pe el, dar totuși părea că cineva era Soldații, încruntându-și sprâncenele, se uitară la iapa tăcută, iar comandantul s-a înroșit la sfârșitul execuției, iar nările i s-au fulgerat, ca întotdeauna Un singur recrut percepe ce se întâmplă detașat, cu neînțelegere: credea că o astfel de pedeapsă este un lucru obișnuit în serviciul militar Santinelele conduc de-a lungul scenei criminalului, privind cu prudență „la spațiul important care se afla între ei” La primul post, îngrijitorul s-a uitat la ei, ca nebunii și erau confuzi Dar când santinelul senior a arătat o hârtie în care se spunea că ♦ prizonierul era secret și nu avea nicio figură, îngrijitorul s-a ocupat imediat și le-a repartizat o celulă specială cu trei paturi pentru noapte Așa că au mers din ce în ce mai departe, iar spațiul gol care mergea cu răbdare între ei s-a schimbat: „a fost vântul, apoi praful, apoi căldura obosită, doborâtă de la sfârșitul verii” ' Dar apoi împăratul Pavel și-a schimbat mânia în milă și a ordonat ca locotenentul Kizhe, exilat în Siberia, să fie înapoiat, numit locotenent și căsătorit cu domnișoara de onoare Nelidova Aici, treptat, dispozitivul poetic al înfățișării ironice și satirice a societății se dezvăluie în toată profunzimea printr-un erou care nu există și care nu face absolut nimic Se dovedește a fi superior din punct de vedere moral tuturor celor din jur: „Era un ofițer de serviciu, pentru că în spatele lui nu se observa nimic rău” Împăratul îl numește după un timp căpitan, iar mai târziu colonel El deja „comandă” regimentului În cele din urmă, brusc, Kizhe a fost promovat general: „Era un colonel care nu cerșea moșii, nu s-a urcat în oameni la spatele unchiului său, nu un lăudăros, nici un clicker A servit fără mormăi și zgomot Aceste cuvinte trebuie evidențiate, deoarece ele caracterizează mai bine decât altele conținutul principal al „eroului” îndelungat de suferință, generat de „purețea cărămizii” a imperiului lui Paul I și a depășit acest sistem de cazărmi Împăratul i-a cerut generalului Kizhe să vină la el Ingeniozitatea adjutantului a luat sfârșit Împăratul a fost informat că Kizhe era periculos de bolnav Generalul a murit la scurt timp după În timp ce cortegiul funerar trecea pe lângă castelul lui Pavel, acesta și-a ridicat sabia goală: „Oamenii mei cei mai buni mor” În schimbarea, importanța crescândă, gradarea caracteristicilor lingvistice, Kizhe este un pictorial important receptarea creaţiei şi dezvoltarea imaginii sale În structura povestirii, rolul principal revine mijloacelor vizuale (în primul rând selecția caracteristicilor lingvistice) ale discursului naratorului „Țesătura verbală” a imaginii lui Kizhe este „țesută” din ea Un rol mai mic este acordat vorbirii personajelor Dar este și foarte expresivă Înalta societate este nevoită să-și „amintească” și să-l recunoască ipocrit pe noul general: „Nimeni, cu excepția lui Bennigsen, nu a vrut să recunoască că nu știe nimic despre general Palen miji ochii Camerelul șef Alexander Lvovich Naryshkin și-a amintit de general: „Ah, bine, bineînțeles, colonele Kizhe Îmi amintesc A făcut semn (curte - L N ) pentru Sandunova - La manevre în apropiere de Krasny - Îmi amintesc, o rudă a lui Olsufiev, Fyodor Yakovlevich „Nu este rudă cu Olsufiev, conte Colonelul Kizhe din Franța Tatăl său a fost decapitat de gloate în Toulon” Astfel, cuvântul literar al scriitorului, dezvoltat în mod semnificativ și reflectat în mod repetat în structura de desfășurare a unei opere literare, se dovedește a fi capabil să creeze o imagine vie, memorabilă chiar și atunci când nu există deloc un personaj familiar Cuvântul considerat în text primește o oportunitate nelimitată de a exprima o funcție specială – estetică Este, aparent, nemăsurat mai larg decât ceea ce era numit în vechea retorică „decorare” a vorbirii (adică tropi, figuri etc ) Realizarea funcţiei estetice în limbaj este, cu alte cuvinte, arta cuvântului Cum va arăta știința limbajului în secolul XXI? Această întrebare îi îngrijorează pe mulți: oameni de știință, profesori, studenți, toți cei care sunt interesați de filologie și, desigur, școlari curioși care doresc să-și dedice viața studierii și predării limbii și literaturii Procesul de restructurare, care a acoperit toate domeniile vieții noastre, în lingvistică înseamnă, în primul rând, trecerea la concepte progresive de limbă bazate pe un sistem de valori modern, o relatare cuprinzătoare a factorului uman în dezvoltarea și funcționarea limbajul, dezvoltarea de noi metode sistematice de învățare și predare a limbii cu utilizarea pe scară largă a tehnologiei informatice electronice - calculatoare cu programe de cercetare și predare, o sinteză țintită a rezultatelor științelor conexe, o legătură directă și organică între teorie și practică în îmbogățirea lor reciprocă reciprocă într-o nouă etapă a progresului științific și tehnologic Trecutul, prezentul și viitorul științei sunt strâns legate Prin urmare, premisele pentru viitorul unei anumite științe sunt inevitabil încorporate în prezentul ei Și mai mult decât atât: ele sunt în mare măsură determinate de întregul curs al dezvoltării sale istorice Observând unele procese caracteristice ale lingvisticii sovietice și străine în ultimele decenii ale secolului XX, se poate spune ceva despre viitorul acesteia cu un grad semnificativ de probabilitate Să privim în viitor Dacă vorbim despre cele mai importante rezultate științifice ale lingvisticii secolului al XX-lea, atunci acestea ar trebui să includă în primul rând conștientizarea limbii ca un anumit sistem, care a fost deja menționat în secțiunea „Cum funcționează limba noastră” S-au pus bazele acestei înțelegeri în lucrările unor oameni de știință de seamă – lingvistul elvețian F de Saussure și lingvistul rus și polonez I A Baudouin de Courtenay Cu toate acestea, în secolul nostru, limba a fost descrisă în principal ca un sistem de diverse paradigme: modele de declinare și conjugare, modele de formare a cuvintelor, grupări semantice de cuvinte (sinonime, antonime etc ), tipuri sintactice etc funcțiile unităților lingvistice de diferite niveluri ( ca să spunem așa, „limbaj în acțiune”), acestea nu au fost încă suficient studiate și descrise Între timp, celebrul filolog și filozof german W von Humboldt, încă din prima jumătate a secolului al XIX-lea a definit esența limbajului tocmai ca o activitate, un proces creativ și nu un produs înghețat în paradigme „Limba nu este un produs al activității (Ergon), ci al activității (Energeia)”, a scris el în studiul său teoretic „Despre diferența în structura limbilor umane și influența acesteia asupra dezvoltării spirituale a omenirii” Conceptul de „limbaj în acțiune” ca act creativ a fost dezvoltat în lucrările sale (și mai ales în lucrarea „Gândire și limbaj”) de cel mai mare filolog rus al secolului trecut A A Potebnya Este destul de evident că pentru o reflectare holistică și cuprinzătoare a esenței limbii ca mijloc de comunicare, descrierea sa sistemică existentă, ca să o spunem într-un mod oarecum simplificat, trebuie completată cu una funcțională Una dintre cele mai importante sarcini cu care se confruntă lingviștii la începutul secolelor - este dezvoltarea în profunzime a teoriei lingvisticii funcționale de sistem, descrierea practică a categoriilor și unităților lingvistice în principalele lor funcții O astfel de descriere este destinată în primul rând competenței lingvistice active, destinatarului comunicării, adică vorbitorului sau scriitorului Ea deschide noi orizonturi nu numai în lingvistica teoretică (crearea de gramatici și dicționare de tip funcțional), dar și în predarea limbii ruse, atât nativă, cât și nenativă (în republicile naționale ale țării noastre) și străină, deoarece ajută la vizualizarea însuși mecanismul de funcționare a limbii ruse și dezvăluie modelele de implementare a unităților sale în vorbire, avertizând astfel studenții de influența nedorită a limbii lor materne, ceea ce duce la erori în limba rusă Studiul limbii în funcționarea ei, care s-a intensificat considerabil în ultima perioadă, aduce în prim-plan ca obiect de studiu nu numai sistemul limbii (lexic, gramatică, formarea cuvintelor, fonetică), ci și textul însuși - rezultat al implementarea vorbirii a unităților de limbaj de diferite niveluri, în care astfel de unități sunt strâns legate și interacționează, după cum am văzut deja, pătrunzând în „laboratorul” creativ al cititorului Această împrejurare determină o altă sarcină importantă, care a fost clar identificată la începutul secolului ca o nevoie conștientă a istoriei și a însăși logica dezvoltării lingvisticii (și, mai larg, a filologiei): diverse unități interconectate, de a reveni filologiei la fosta sa unitate Filologia ca set de cunoștințe umanitare despre cultura poporului, exprimată în literatură și limbă, a apărut în antichitate ca o singură știință ca urmare a studiului textelor, de exemplu, printre indieni - imnuri sacre antice - Vede, în special Rig Veda, iar printre greci – comentariul școlar al lui Homer Textul a fost realitatea care a unit organic nu numai diferite aspecte ale limbii, ci, în esență, științe conexe: lingvistică, critică literară și istorie, care vizează același obiect „Textul în totalitatea interiorului său aspecte și relații externe, - subliniază Membru corespondent al Academiei de Științe a URSS S S Averintsev, - realitatea originară a filologiei Concentrându-se asupra textului, creându-i un „comentar” de serviciu (cea mai veche formă și prototip clasic al operei filologice), filologia din acest punct de vedere absoarbe în orizonturile sale întreaga lățime și profunzime a existenței umane, în primul rând a existenței spirituale Necesitatea unui studiu aprofundat al textelor sub diverse aspecte a condus la o diferențiere treptată a disciplinelor lingvistice, literare și istorice Dezvoltarea în continuare a științei a avut ca rezultat diferențierea fiecăreia dintre aceste discipline Deci, în lingvistică, fonetică, gramatică (morfologie și sintaxă), vocabular și formarea cuvintelor s-au remarcat ca secțiuni independente Abordarea aspectului analitic al învățării limbilor străine devine predominantă Vă permite să luați în considerare și să descrieți nivelurile de limbaj mai detaliat și mai detaliat, dar în același timp creează premisele pentru izolarea și chiar separarea lor: devenind autonome, rezultatele particulare ascund generalul, împiedicând o percepție holistică a obiectului în studiu Există o nevoie urgentă de a sintetiza rezultatele științelor conexe, precum și datele din diverse secțiuni ale fiecăreia dintre aceste discipline, pentru a lărgi obiectul de studiu în sine În conformitate cu legea negației dialectice, filologia antică ca știință unică „cu textul” face loc unui studiu analitic „nivel cu nivel” al obiectului, pentru a renaște într-o nouă etapă de dezvoltare ca un sinteza cunoștințelor despre limba, literatura și cultura poporului în interconectarea și dezvoltarea istorică a acestora În fața ochilor noștri, are loc formarea disciplinelor internivelate într-o anumită știință, considerând obiectele și fenomenele de la joncțiunea diferitelor niveluri ale acestei științe ca unități multilaterale integrale valori și concepte: de exemplu, în lingvistică sunt morfonologia, în care fonemele sunt studiate nu prin ele însele, ci ca elemente ale construcției morfemelor și a formelor de cuvinte, sau fonosemantica, unde „sensurile halo”, adică semnificațiile care apar ca urmare a percepției evaluative, sunt studiate forma sonoră a cuvintelor La intersecțiile științelor conexe înseși, științele interdisciplinare apar și se dezvoltă cu succes ca o reflectare a aceleiași tendințe de sinteză: modelele proceselor complexe de generare și percepție a enunțurilor de vorbire sunt studiate de psiholingvistică pe baza unei analize cuprinzătoare a datelor din atât lingvistică cât și psihologie Știința limbajului ficțiunii fondată de V V Vinogradov, al cărei obiect este o considerație holistică a unei opere literare ca creație a artei verbale, este aceeași știință care sintetizează prin natura sa Apelul la text, la sinteza unităților lingvistice de diferite niveluri (la conexiunile lor între niveluri) contribuie la înțelegerea unității filologiei în stadiul actual de dezvoltare a lingvisticii și disciplinelor conexe Lingvistica textului, înțeleasă în sens larg, este una dintre principalele direcții ale științei mondiale despre limba secolului XXI Un mare și de încredere prieten și asistent al unui filolog - lingvist și critic literar - devine în vremea noastră un computer: o persoană și un computer au intrat într-un dialog productiv Cantitatea de memorie a computerului, incomensurabilă cu cea umană, capacitatea de a procesa și stoca informații uriașe, de a le extrage rapid din băncile de date și de a o transforma într-o direcție dată, rezolvând instantaneu cele mai complexe probleme în conformitate cu un program specific - toate acestea au făcut oamenii de știință interlocutorii interesaţi ai calculatorului În stadiul actual de dezvoltare, lingvistica este de neconceput fără calculatoare electronice, fără ajutorul computerelor, indiferent în ce domeniu al acestei științe suntem angajați Cu toate acestea, mașina în sine nu poate rezolva toate sarcinile stabilite: pentru aceasta, este necesar să se dezvolte cu atenție tehnologia analizei limbajului și sunt necesare diverse programe Toate cele de mai sus sunt, desigur, cel mai direct legate de studiul limbajului poetic, arta cuvântului Cum, atunci, noile idei științifice apărute la începutul secolului schimbă opiniile existente asupra limbajului poetic și a metodelor de studiu al acestuia și ce ajutor le pot oferi computerele oamenilor de știință în acest sens? Să încercăm să arătăm acest lucru cu câteva exemple De obicei, se crede că sensul general al unui text literar este alcătuit din semnificațiile cuvintelor sale constitutive, la fel cum o casă este construită din cărămizi individuale Cu toate acestea, acest punct de vedere este valabil doar până la anumite limite Se bazează doar pe o abordare analitică inductivă a obiectului: într-adevăr, întregul este format din părți, iar structura lui este determinată de acestea Dar componentele întregului, „cărămizile” „cladirii” lingvistice, semnificațiile individuale ale cuvintelor care formează sensul textului, nu sunt autosuficiente: ele, la rândul lor, depind de întreg și sunt, de asemenea, determinate prin ea Acest lucru devine evident într-o abordare deductivă sintetică a textului unei opere literare, de exemplu, atunci când studiem un text din punctul de vedere al categoriei „imaginea autorului” Pentru o percepție holistică a unui text literar în toată diversitatea sa funcțională și interconectarea unităților de diferite niveluri, cea de-a doua abordare (fără a o nega pe prima, dar ținând cont de rezultatele sale) devine deosebit de importantă și fructuoasă Este în concordanță cu acele noi idei ale științei despre limba graniței secolele XX-XXI, care se bazează pe ideea sintetizării unităților lingvistice și deci a „lărgirii” obiectelor lingvistice, pe perspectiva introducerii unor categorii complexe care să asigure unitatea filologiei și legătura organică a acesteia cu științele conexe Din acest punct de vedere, semantica unităților lingvistice, semnificațiile cuvintelor individuale sunt determinate de sensul general al textului, care, parcă, evidențiază semnificațiile cuvintelor destul de specifice și care afectează estetic cititorul, corespunzătoare un context dat, o situație anume Cu alte cuvinte, întregul își domină componentele, se reflectă în ele și determină sensul lor real A Voznesensky a dedicat una dintre poeziile sale - „Lalelele la pol” romantismului eroismului, curajului exploratorilor polari în munca lor grea de zi cu zi Aici, la Polul Nord - polul curajului, „dimensiunile geografice” devin caracteristici calitative ale oamenilor, munca lor, lumea spirituală și morală Sensul general artistic și estetic al poemului duce la o transformare treptată a sensului cuvintelor cheie ale textului, de exemplu, adjectivul nord, având loc în fața ochilor cititorului: Sunt orașe – dar totul este la sud, există o cale aici – dar totul este spre sud, străini, și ai noștri, înfrângeri, la sud de viață care s-a adeverit, gluga de lalele a unui porumbel Probabil, sunt mai frumoase și mai necesare, dar nu există nimeni pe lume la nord de tine În ultima utilizare cu caractere italice a gradului comparativ al adjectivului, iese în prim plan noul sens contextual „mai bine, mai curajos, mai curajos” și chiar (dintr-un text mai larg) „mai romantic, mai tandru”: Și nu ești mai blând, moscovit care nu și-a scos schiurile de o lună, când protejezi aceste lalele fragile de frig cu tine însuți După cum puteți vedea, noua semantică, semnificativă din punct de vedere artistic, a cuvântului cheie se naște din întregul sens al textului, tema sa semantică (curajul exploratorilor polari și umanitatea lor profundă, romantism), și în special prin dublul subliniat compozițional (sau bidimensională - internă și externă) antiteză: la sud, viața care s-a adeverit - (Probabil, sunt mai frumoase și mai necesare, (-) dar nu există nimeni în lumea la nord de tine) Semnificația versetului: dar nu există nimeni în lume la nord de tine - desigur, nu mai este „geografic” (este destul de evident și nu necesită subliniere), ci diferit calitativ Pe fondul său, formele antonimice anterioare din sud sunt, de asemenea, percepute retrospectiv ca având o conotație semantică suplimentară, denotând viața, „care s-a adeverit”, a devenit familiară și, prin urmare, nu atât de viu și ascuțit simțită Studiul limbajului ficțiunii, arta cuvântului în noul secol va ține cont de factorul uman într-o măsură și mai mare și se va baza pe el Accentul studiului ar trebui să fie pe personalitatea lingvistică ca o nouă categorie care dezvăluie legile existenței limbajului la o persoană și, prin urmare, însăși structura poetică și sistemul pictural lingvistic integral al unei opere literare - un produs al scriitorului creativitatea ca personalitate specifică Cu această abordare a obiectului, limbajul - un mijloc de comunicare și de auto-exprimare, precum și structura vorbirii unei opere literare - este văzută ca o activitate care este legată organic de problemele sociale, psihologice și culturale ale individului O nouă abordare a limbajului de la general la particular, care face posibilă sintetizarea unităților de natură diferită într-un singur întreg, este fundamentată de Yu O personalitate lingvistică poate fi considerată atât ca o categorie teoretică („imaginea autorului”), cât și ca o personalitate specifică (inclusiv un scriitor) cu gramatica, cuvintele, stereotipurile stilistice ale folosirii cuvintelor și, în sfârșit, ca o personalitate specifică personaj dintr-o operă literară Aici ne vine în ajutor un computer, care poate determina în mod fiabil și rapid „limbajul”, să zicem, al lui Chatsky, Onegin, Pechorin, proprietarii lui Gogol din Dead Souls, Sokolov al lui Sholokhov și să le compare caracteristicile de vorbire, ceea ce înseamnă să facem analiza noastră mai obiectivă și bazate pe dovezi Această combinație de cuvinte sună probabil neobișnuit pentru mulți: mașina și „fondul” limbii ruse Între timp, acesta este numele celei mai importante probleme fundamentale, a cărei soluție va avea o mare valoare științifică, culturală generală și aplicativă și va juca un rol decisiv în dezvoltarea de noi metode de învățare a limbilor străine Conform definiției lui Yu N Karaulov, fondul de mașini al limbii ruse este un sistem automat complex, care este capabil să rezolve nu numai regăsirea informațiilor, ci și cercetarea sarcinilor lingvistice (mai larg - filologice) Un astfel de fond este, în primul rând, o imensă bancă de date sistematizată: în memoria computerului sunt introduse diverse tipuri de dicționare, gramatici, cărți de referință și alte surse de informații despre limbă; forma principală de stocare a informațiilor este un fel de „dosar” asupra cuvântului - lexical său, gram tic, formarea cuvintelor, stilistice, fonetice, „combinative” și alte caracteristici Desigur, fondul mașinii nu se limitează la datele „medie” ale dicționarelor și gramaticilor și conține informații despre utilizarea cuvântului de către autor individual în opera unui anumit scriitor, despre crearea limbajului său Toate aceste informații în orice moment pot fi preluate rapid de pe mașină într-o formă sistematizată completă, fără o căutare lungă și uneori dureroasă a acestora în numeroase dicționare și cărți de referință Cu toate acestea, fondul de mașini al limbii ruse nu este doar o „arhivă” de informații gata făcute despre limbă, ci un „laborator” de cercetare în care se pot obține date noi despre limbă prin recombinarea materialului conform schemelor și modelelor generatoare Astfel de date apar ca urmare a activității creative cu scop a unui cercetător specializat - un interlocutor interesat al unui computer Informatizarea lingvisticii va face posibilă raționalizarea radicală a muncii în studiul limbajului poetic și a artei cuvântului și creșterea eficienței științifice a acesteia Să începem cu cel mai simplu Oricine studiază limba unuia sau aceluia scriitor simte nevoia unui dicționar al limbii sale, care să dezvăluie trăsăturile individuale ale folosirii cuvintelor de către autor: semnificațiile și formele cuvintelor, structura lor figurativă, acea combinație neobișnuită a acestora care dă naștere la poezia adevărată şi unică „Ce este poezia? Și iată ce: unirea a două cuvinte pe care nimeni nu le bănuia că le pot combina și că, combinate, vor exprima un nou secret de fiecare dată când vor fi pronunțate”, a scris cu perspicac poetul spaniol García Lorca Crearea unui dicționar al limbajului scriitorului este o sarcină extrem de laborioasă Să ne referim la un singur exemplu Dicționarul limbii lui Pușkin în patru volume, publicat în - , a fost creat de-a lungul multor ani: lucrările de pregătire a materialului pentru acesta au început încă din Automatizarea vine în ajutorul lexicografiei poetice Utilizarea calculatoarelor face posibilă mecanizarea unora dintre procesele de pregătire a dicționarelor și reducerea timpului pentru crearea lor și, ulterior, pentru publicare Enciclopedia Lermontov ( ) conține, de exemplu, două astfel de dicționare, realizate cu utilizarea pe scară largă a tehnologiei electronice de calcul: un dicționar de rimă și un dicționar de frecvență al limbajului lui M Yu Lermontov, care dau caracteristici esențiale cuvântului său poetic utilizare Desigur, acesta este doar începutul Rolul computerelor în crearea dicționarelor va crește în fiecare an Mai multe dicționare „mobile”, concordanțe generate de computer, care sunt liste alfabetice de cuvinte și expresii cu mediul lor contextual, care se găsesc în lucrările (sau lucrările) unui autor, sunt de asemenea esențiale pentru studiul limbajului și stilului de scriitorul Ele oferă o idee vizuală despre ce cuvinte (expresii) și cât de des le folosește scriitorul, cum aceste cuvinte sunt combinate cu altele, dând naștere unei imagini unice Acesta este un fel de cheie pentru înțelegerea stilului individual al unui artist de cuvânt în comparație cu alții Individualitatea creatoare a scriitorului se manifestă în orice: în ideologia sa, în viziunea artistică asupra lumii, în modul de reprezentare, în metodele de compunere și în însăși natura imaginilor Apare și în limbaj Academicianul V V Vinogradov în cartea „Problema autorului și teoria stilurilor” pe baza unei analize amănunțite a trăsăturilor limbajului și stilului lui F M Dostoievski a reușit să demonstreze apartenența scriitorului poveștii „Cerșetorul”, publicat fără semnătură în revista „Cetățean” în O astfel de atribuire a textului (adică stabilirea autorului său) a devenit posibilă datorită identificării în această poveste a mijloacelor individuale de vorbire (cuvinte, expresii, etc ) și tehnici de imagine, caracteristice stilului scriitorului și utilizate pe scară largă în celelalte lucrări ale sale în aceeași formă sau transformată Aceasta, de exemplu, evidențierea și sublinierea cuvintelor („Am venit cu o cerere de urgență”, „subliniați cuvântul cu o urgență de trei ori”), utilizarea frecventă a construcțiilor de legătură cu ajutorul unirii și, intensificarea particulelor precum chiar și , utilizarea largă și individuală a unor expresii precum pe un picior reciproc (egal, mai înalt, frumos), compun o față (fizionomie), o față răsturnată (poate că F M Dostoievski a fost ajutat în crearea acestei imagini de un mare interes pentru literatura franceză și o bună cunoaștere a limbii franceze: cf un visage renverse ), am văzut prea mult, am sărit în sus parcă chiar într-un fel de încântare etc Compilarea concordanțelor cu ajutorul unui computer vă va permite să rezolvați eficient cea mai importantă sarcină din euristica lingvistică: rapid și complet să găsiți expresii și imagini lingvistice colorate individual care caracterizează stilul unui anumit scriitor; identifica trăsăturile caracteristice ale limbii inerente numai acesteia; să dezvăluie paternitatea unor texte care sunt „fără nume” dintr-un motiv sau altul Așadar, computerul vine în ajutorul cercetătorilor limbajului poetic din timpul nostru: memoria și eficiența căutării sale vor ajuta la rezolvarea celor mai dificile probleme pe care doar cei mai remarcabili oameni de știință le-ar putea rezolva Mai mult, folosirea calculatorului în studiul limbajului poetic face posibilă, cu ajutorul datelor obiective, pătrunderea în cele mai inaccesibile adâncituri ale laboratorului de creație al scriitorului În „Caietele sale filosofice”, V I Lenin a evidențiat următorul gând al lui L Feuerbach: „O persoană gândește numai prin capul său existent din punct de vedere senzual, mintea are un pământ senzual puternic în cap, în creier, în locul în care trăiesc sentimentele sunt concentrate ” Rațional (intelectual) și senzual (emoțional), conștient și inconștient interacționează strâns, pe de o parte, atunci când creează o imagine artistică, întruchiparea ei lingvistică în opera scriitorului și, pe de altă parte, atunci când cititorii percep o operă literară Procesele de gândire conștient-volitivă în imagini includ un element al inconștientului, adică ceva care provine și dintr-o atitudine creativă generală, dar care se exprimă inconștient Inconștientul este adesea un „acompaniament estetic” perceput intuitiv pentru conștient I P Eckerman, autorul cărții „Conversații cu Goethe”, atrage atenția asupra cuvintelor pătrunzătoare ale celebrului scriitor și gânditor german: „O operă de artă ne încântă și ne încântă tocmai cu acea parte a ei care este evazivă pentru înțelegerea noastră conștientă ” Am văzut că imaginile verbale ale operelor literare cu adevărat artistice sunt flexibile și „mobile” în semantica lor: ele dau naștere nu numai la idei generale, conștiente din punct de vedere social, ci și la multe asociații și înțelegeri individuale și adesea subconștiente a ceea ce este descris Știința modernă a artei cuvântului caută să pătrundă în evaziv în creativitate, în limbaj poetic Se știe că scriitorii în imaginația lor creativă asociază adesea anumite sunete cu anumite semnificații Acest lucru demonstrează faptul existența unei semantici speciale a sunetului (deși adesea nu este aceeași pentru diferiți autori) Poetul rus K D Balmont a scris în cartea „Poezia ca magie” că a este sunetul cel mai clar și mai plin de voce, o este sunetul încântării, spațiul triumfător (fără fund o), u este muzica zgomotelor și o exclamație de groază, sunetul este greu, ca un nor și zgomotul țevilor de cupru și - o linie subțire, un fir de iarbă alungit, un strigăt, un fluier, un țipăt, e - cel mai incorect, greu de definit vocală etc Și inovatorul limbajului poetic, Velemir Khlebnikov, în opera sa, nu numai că a asociat strâns sunete cu un anumit sens evaluativ și cromatic, dar a văzut în ele și un început semantic simbolic: de exemplu, dacă adunați cuvinte pentru h (ciorap, chobots, chuni, case, bol, chara, vat, shuttle și multe altele), a raționat el, este ușor de observat că în toate aceste cazuri, „volumul unui corp (picior sau apă) completează golul a altui corp care îi servește drept suprafață ” Comparând cuvinte similare între ele ca caracteristici sonore (mai ales în ceea ce privește primele sunete care poartă o încărcătură funcțională semnificativă), descoperim ceva care de obicei nu este perceput în mod conștient, dar există ca o imagine potențială ascunsă, „condensată”, în cuvintele a lui A A Potebnya, în limbaj poetic Despre cele mai diverse asocieri de sunete cu reprezentări semantice - de la cele mai simple la cele mitologice - cunoscutul scriitor și teoretician al artei Andrei Bely spune o poveste interesantă în poemul său despre sunetele „Glossaloliei”: a - irealizabilă în Saturn, în căldură, în ha, într-un șarpe ”; e - „timă de inimă, ezitare, îndoială, dar - vigilența care duce la gândire este în e ”; „e și a contempla de jos; și de aceea admirația în și; și - un vultur (ciocul de vultur) " Sunete asociate cu diferite reprezentări mi, deși nu chiar coincide, și uneori foarte diferite pentru oameni diferiți, interacționează între ele într-un cuvânt viu, dând naștere unor sensuri mai complexe de „aureola” care însoțesc sensul său principal Prin urmare, ei vorbesc nu numai despre semantica obișnuită, de bază, ci și despre semantica „reală” a cuvântului Multe observații subtile în acest domeniu pot fi găsite în lucrarea scriitorului K K Vaginov: „primăvara este un cuvânt ușor, deoarece este format din sunete consoane c, n și are un e ușor în mijloc și o vocală deschisă la sfârșit a Cuvântul sticlă este greu Căci în ea cu este combinată cu t, există un k greu și la sfârșit o o închisă " Sugestia (din latină suggestio - sugestie, aluzie) ca influență activă a asociațiilor sonore, ritmice și tematice îndepărtate asupra imaginației, emoțiilor, subconștientului cititorului devine din ce în ce mai mult o problemă conștientă științific a teoriei creativității poetice Și, deși putem avea nu numai percepții care coincid, ci și într-o oarecare măsură diferite ale sunetelor, însuși faptul conexiunii dintre sunet și sens („conștiința”) sunetului poate fi cu greu contestat Faptele acumulate în teoria creativității poetice necesită reflecție În primul rând, se pune întrebarea: este posibil să vorbim despre o „valoare medie a sunetului”, reflectând percepția generală a sunetelor la mulți oameni? Se dovedește că poți În cartea populară „Sunet și semnificație”, adresată elevilor de liceu, precum și în alte lucrări speciale, profesorul A P Zhuravlev, pe baza analizei datelor obținute de la un număr mare de informatori și prelucrate pe calculator, a arătat că sunetele sunt evaluate în diferite moduri prin puncte (condițional: - foarte bine, - bine, - neutru, - rău, - foarte rău) pe scale precum „bine – rău”, „blând – dur”, „activ - pasiv", "puternic - slab" , "neted tac - aspru", "vesel - trist", "rotunjit - unghiular", "sigur - înfricoșător", etc (există în total de astfel de scale) Acest lucru a făcut posibilă, pe baza acestor parametri, identificarea sensului „halo” cel mai pronunțat, caracteristic, care însoțește percepția majorității informatorilor asupra unui anumit sunet, caracteristica sa normativă „mediată”: sunetul [r] primit, de exemplu, caracteristici pronunțate precum „puternic”, „curajos”, „puternic”, „maiestuos”, „tare”, „activ”, „luminos”, sunet [y] - „trist”, „lent (lent)” , „trist”, „întunecat”, „rece”, „îngrozitor”, „întunecat” Și așa - fiecare dintre sunete O analiză experimentală a conștiinței și subconștiinței lingvistice a multor vorbitori nativi ajută la dezvăluirea mai completă a procesului de percepere a unui cuvânt ca purtător nu numai al informațiilor semantice în sine, ci și al informațiilor evaluative din punct de vedere estetic Să comparăm cuvintele fragil și drăguț Ele diferă în sunetele inițiale (foneme) [x '] și [m '], care sunt de câteva ori mai perceptibile decât altele, neinițiale Evaluarea semantică negativă a primului cuvânt este întărită de trăsăturile fonosemantice ale sunetului avansat [х*], care se caracterizează prin indicatori precum „liniștit”, „slab”, „scăzut”, „rău”, „laș”, „pasiv”, „mic”, „dim” Dimpotrivă, cuvântul drăguț cu sunet frumos nu este numai pozitiv în sensul său de bază, ci este și colorat de „semnificația sonoră” corespunzătoare (observăm printre cele mai pronunțate semne ale sunetului [m '], cum ar fi „bună” și „blând”) Făcând o relatare cuprinzătoare a relației sunetelor (litere) în cuvinte și propoziții, computerul vă permite să faceți următorul pas în analiză: să determinați valoarea sunetului nu a unui singur cuvânt, ci a cuvintelor întregi și a întregului text Rezultatele obţinute de A P Zhuravlev Tu, pe care îl poți cunoaște citind cartea sa „Dialog cu un computer”, nu poți decât să-i surprinzi pe cei interesați de semantica limbajului poetic, legătura secretă dintre forma unui cuvânt și sensul său, acele conexiuni care inconștient există între formă și conținut, simbolismul sunetelor Judecă-te singur: computerul oferă cuvântului erou o caracteristică rezumată precum „mare, curajos, puternic, zgomotos, puternic”, cuvântul ideal - „bun, strălucitor, frumos, luminos, amabil” Dar cuvântul avar este caracterizat de el, dimpotrivă, drept „rău, nepoliticos, respingător”, un monstru - ca „îngrozitor, zgomotos” Mai mult, computerul permite și determinarea aureolei semantice, a colorării emoționale a, să zicem, a unui întreg poem, pe baza caracteristicilor inițiale ale sunetelor Cunoscute de fiecare școlar, poeziile lui A S Pușkin „Dimineața de iarnă” („Gheț și soare; o zi minunată!”) Și „Seara de iarnă” („O furtună acoperă cerul cu întuneric, // Vârtejuri de zăpadă răsucindu-se ”) sunt evaluate de un computer, respectiv ca „luminoase, tandru, frumos, strălucitor, vesel” și, dimpotrivă, ca „întunecate, minore, triste, moroce, impetuoase, posomorâte, înspăimântătoare, puternice” Amintiți-vă de textele acestor poezii și veți fi uimiți de cât de uimitor de interconectate este forma sonoră, funcția sa evaluativă și conținutul versurilor Impactul poeziei asupra cititorului are loc, parcă, prin mai multe canale deodată, afectând zonele de interacțiune ale conștiinței și subconștientului, rațional și emoțional, care de multe ori are forme ascunse, implicite de exprimare percepute intuitiv Acest lucru oferă un efect estetic tangibil Ei bine, cum rămâne cu diferențele individuale în semantica „sunetului”? Astfel de diferențe creează un sens „fonetic” specific pentru diferiți oameni, care, parcă, se suprapune normelor generale, determinând percepția individuală unică a formei sonore Un alt experiment la fel de interesant, desfășurat cu mii de informatori, confirmă legătura intuitivă dintre sunet și o anumită culoare, adică prezența unui fel de „sound-color”, despre care poeții vorbesc adesea; are o analogie binecunoscută cu muzica color Desigur, aici există multe diferențe în percepția culorii sunetelor individuale de vorbire (litere) la diferiți oameni, dar altceva este mult mai important - o similitudine semnificativă în evaluarea culorii lor Sunetul [a] se numește de obicei „roșu”, [e] - „verde”, [i] - „albastru”, [o] - „galben deschis” sau „alb”, [y] - „albastru închis”, „verde închis”, „violet închis”, [s] - „lumbru”, „maro închis” sau chiar „negru” O procedură complexă de analiză a unei opere literare, precum o poezie, este încredințată unui computer, pe care se calculează întregul text, iar frecvențele vocalelor cu caracteristici inițiale date determină sunetele dominante în versuri care corespund anumitor tonuri de culoare Computerul oferă rezultatele analizei culorii pentru orice parte a poeziei sub forma unui set de caracteristici Pe baza acesteia, se poate obține o „fotografie color” dinamică, desfășurată Cu o claritate uimitoare, ea transmite „floarea-sunet”, un simț al culorilor naturii, starea lirică a uneia dintre cunoscutele poezii de S A Yesenin Amintiți-vă începutul: Am țesut pe lac lumina stacojie a zorilor Cocoșii de munte plâng în pădure cu clopote Un oriol plânge undeva, se ascunde într-o scobitură Numai că nu plâng - inima mea este ușoară Citiți cu atenție întreaga poezie, potriviți cei cu o „fotografie”, și nu numai că o veți auzi și înțelege, dar și o veți „vede”, percep imaginea reprezentată în culoarea sa colorată și scara muzicală „Culoarea sonoră” care însoțește sensul textului sporește impactul emoțional al versurilor, îi creează imaginea colorată Astfel, computerul vine în ajutorul cercetătorilor limbajului poetic în cele mai complexe probleme de percepție estetică a unui text literar, ajută într-o mare măsură să realizăm ceea ce poate nu eram conștienți, despre care nu puteam decât să ghicim vag Semantica poetică și idiostilul scriitorului Studiul limbajului ficțiunii pune o altă sarcină importantă pentru știință - dezvoltarea în continuare a semanticii poetice ca sistem de mijloace figurative și implementarea lui în texte, în stilurile individuale ale scriitorilor Rezolvarea acestei probleme are o mare importanță teoretică și practică O descriere solidă din punct de vedere științific și metodic a limbajului maeștrilor cuvântului și crearea de manuale adecvate vor deschide accesul larg la cele mai bune mostre de ficțiune, va contribui la creșterea semnificativă a nivelului de cultură a vorbirii tinerilor studenți, va contribui la formarea gustului lingvistic și a propriului stil „Așa cum un copil învață să vorbească doar prin înțelegerea vorbirii adulților, tot așa o persoană poate ajunge la propriul stil doar prin înțelegerea stilurilor altora Prin urmare, atunci când studiez stilul, pun în prim-plan o analiză stilistică aprofundată a textului ”, a subliniat profesorul A M Peshkovsky În acest sens, filologia, care încearcă să înțeleagă arta de bijuterii a cuvântului, poate fi numită știința „lecturii lente”, care vă permite să priviți în profunzimea sensului, să prindeți indicii și nuanțe, să urmăriți legătura dintre gânduri, văzând un singur întreg în detalii artistice Vorbind despre semantica poetică, este important de subliniat că sensul unui cuvânt poetic, exprimat în forma sa artistică, este o categorie nu numai semantică, ci și estetică Semnificația unui cuvânt într-o operă de artă, așa cum am văzut deja, de foarte multe ori nu coincide cu definiția lui obișnuită din dicționar și necesită o atenție specială: „Semnificația literală a cuvântului aici capătă semnificații noi, diferite (la fel ca și sensul a faptului empiric descris crește până la gradul de generalizări tipice) În contextul întregii lucrări, cuvintele și expresiile, fiind în strânsă interacțiune, capătă o varietate de nuanțe semantice suplimentare, sunt percepute într-o perspectivă complexă și profundă a întregului”, a scris V V Vinogradov despre transformarea semantică și estetică a unităților de limbaj într-un text literar Să ne amintim, de exemplu, cât de polisemantică și multifațetă a iernat forma verbală în Eseurile despre Bursa a lui N G Pomyalovsky, ca unul dintre detaliile picturale ale „călătorii” elevului la hartă (capitolul trei, secțiunea „Impactul estetic al cuvântului”) Bineînțeles, nu veți găsi toate înțelesurile sale în dicționar: ele se nasc într-un text cu mai multe fațete, în perspectiva întregului său figurativ Am vorbit deja despre cele mai importante mijloace vizuale de vorbire (căi, figuri), combinându-le într-un mic dicționar poetic Să spunem acum câteva cuvinte despre cele mai puțin tradiționale, mai generale ca natură și insuficient studiate în semantica poetică, metodele de reprezentare artistică a lumii Una dintre ele este metoda ciudățeniei descoperită și introdusă în teoria vorbirii poetice de V B Shklovsky, care, după cum crede el, există aproape peste tot unde există o imagine și care, fără îndoială, este mult mai largă în conținutul ei decât urmele Este sentimentul unui lucru ca o viziune experimentată, și nu doar o recunoaștere a acestuia; în cuvintele lui V B Shklovsky, aceasta este „o modalitate de a supraviețui faptului unui lucru”, care încalcă automatismul obișnuit al percepției cu o privire specială - „ciudată” - asupra obiectelor, fenomenelor, evenimentelor obișnuite etc Detașarea ca un tehnica oferă o percepție tangibilă, proaspătă și directă a descrierii, care, după cum a observat V B Shklovsky, este adesea transmisă prin erou - „o persoană în afara jocului”: acest erou este necesar „pentru înțelegerea greșită a evenimentelor De obicei, el percepe evenimentele într-un mod special Desigur, vă amintiți bine unul dintre episoadele impresionante din romanul lui Lev Tolstoi „Război și pace” – consiliul militar de la Fili, la care s-a decis soarta armatei ruse și a întregii Rusii Dar, poate, nu toți ați simțit și realizat specificul imaginii în sine Este bidimensional: reprezentarea directă a consiliului militar este însoțită de una înstrăinată, al cărei subiect este țăranca Malasha - „un erou în afara jocului” Ea înțelege altfel mers: „I s-a părut că a fost doar o luptă personală între „bunicul” [Kutuzov — L N } și „cu boruri lungi”, cum îl numea ea pe Bennigsen În structura compozițională a textului, ea este cât mai aproape de Kutuzov, iar starea lui agitată și resentimentele, cauzate de minciunile și patosul fals al „celui cu părul lung”, sunt transmise în percepția copiilor ei și, prin urmare, așa neobișnuit și expresiv: „Ea era cea mai apropiată de el și a văzut cum i se încrețea fața: cu siguranță era pe cale să plângă Percepția copilărească înstrăinată de aici este necesară pentru ca autoarea să exprime cea mai înaltă apreciere a ceea ce se întâmplă – în termeni morali: „Ea a văzut că s-au supărat când vorbeau între ei, iar în sufletul ei a păstrat partea bunicului ei " - Adevărul vorbește prin gura unui copil! Sensul și rolul înstrăinării în semantica poetică nu sunt încă bine înțelese, mai ales de lingviști Ar trebui să devină baza sistemului figurativ în estetica cuvântului ca cea mai largă interpretare a figurativității lingvistice Esența înstrăinării este că un lucru nu este numit după numele său, ci este descris ca și cum ar fi văzut pentru prima dată - cu alte cuvinte, ceea ce îl face legat de tropi mai intimi (metaforă, metonimie, comparație etc ) : în ambele Într-un alt caz, conform expresiei figurative a filozofului și teoreticianului artei G G Shpet, imaginea „aruncă asupra unui lucru o ghirlandă de cuvinte-nume rupte din alte lucruri” Cuvântul poetic nu înseamnă doar ceva; exprimă o anumită atitudine față de cel înfățișat, are o modalitate semnificativă artistic (din latină modus - mod, înclinație) Structura unui astfel de cuvânt, spre deosebire de cel obișnuit, este binomială: el constă nu numai din componenta semantică C (informația semantică), ci și din M modal (informația estetică): |M-C} Modal caracterul poate fi atât pozitiv, cât și negativ Acest lucru se reflectă, de exemplu, în dicționare printr-o evaluare stilistică diferită a cuvintelor: high, eyes (ochi minunați: {+M-S}) și simplu, zenki (goggle zenki: {-M-S}) - Mai complex și interesant pentru semantica poetică și, ca să spunem așa, mai puțin „observabil” este procesul de formare a unei asemenea modalități în textul artistic însuși pentru cuvintele cele mai obișnuite Înainte de a trece la o ilustrare a acestei prevederi importante, subliniem că un cuvânt semnificativ din punct de vedere estetic cu o structură în doi termeni se adresează nu numai realității descrise, ci și subiectului vorbirii (naratorul, personajul etc ) și, prin urmare, poartă amprenta punctului său de vedere, urme ale unei anumite viziuni asupra lumii Datorită acestui fapt, cuvintele urâte neutre din punct de vedere stilistic, dacă exprimă o modalitate subiectivă în structura textului, pot deveni semnificative din punct de vedere estetic și figurative Să luăm, de exemplu, cuvântul neremarcabil „lac” Acest lucru poate fi ușor de verificat prin referire la dicționare Dar în „Povestea cum s-a certat Ivan Ivanovici cu Ivan Nikiforovici” devine foarte semnificativ și figurativ La începutul celui de-al patrulea capitol, naratorul, cu ironie, transformându-se în batjocură batjocoritoare, se adresează cititorilor: „Dacă te apropii de piață, atunci, cu siguranță, oprește-te puțin să admiri priveliștea: pe ea este o băltoacă, o baltă uimitoare! singurul pe care l-ai văzut vreodată! Ocupă aproape toată zona Frumoasă baltă!” O astfel de „frumusețe” este urâtă Și ce părere au primarul din Mirgorod și alți „părinți ai orașului” despre asta? - Continuându-și povestea, naratorul, parcă întâmplător, vorbește despre o casă cu vedere la piață și acel „spațiu de apă” pe care „primarul îl numește lac!” Dedicat cuvântul devine centrul figurat al descrierii, primind o modalitate puternic negativă (lac = băltoacă) în dezvoltarea textului și în același timp caracterizând subiectul de vorbire în sine – primarul Semnificația componentei modale ar putea fi transmisă ca: „ce lac!”, „ce bun primar de gâscă!” (dacă vrea să dea o băltoacă urâtă pentru un lac, o podoabă a orașului) Semantica poetică a textului poate fi pe deplin reprezentată ca sistem numai în stilul individual al scriitorului, în idiostilul său (din grecescul idios - stilus propriu, particular, special și latinesc - un băț ascuțit pentru scris, stil de scriere) , din moment ce începutul definitoriu în Opera cuvântului artistului este personalitatea sa Numai în categoria „imaginea autorului” se pot dezvălui cele mai caracteristice tehnici ale metodei artistice a scriitorului, specificul reprezentării limbajului pe care îl folosește Calea spre înțelegerea stăpânirii verbale a artistului constă prin înțelegerea personalității sale creatoare De aceea, studiul idiostilurilor este una dintre sarcinile principale ale stilisticii vorbirii artistice Deschideți romanul lui Andrei Bely „Petersburg”, și încă de la primele pagini veți simți stilul acestui remarcabil scriitor de la începutul secolului nostru: imagini strălucitoare, „condensate” (lanțuri de metafore care interacționează, comparații, metonime, repetări), figurative Laitmotive susținute adesea de simboluri, ritm și muzicalitatea prozei, versatilitatea și fragmentarea cinematografică a compoziției sale, ca multe alte lucruri, o deosebesc pe această artistă a cuvântului de altele O trăsătură caracteristică a prozei lui A Bely este că este un sistem complex de câmpuri figurative (ornamentale) interconectate care dezvăluie o anumită temă Iată unul dintre stâlpii societății birocratice a fostei Rusii - senator Ableukhov Dându-și seama de neputința „întoarcerii roții statului”, încearcă în zadar să înfrâneze poporul și întreaga țară cu circulare, paragrafe, „planimetrie de stat”, dând totul măcar o oarecare ordine Narațiunea se desfășoară în fila gândurilor și raționamentului senatorului, cufundată în câmpul ornamental al figurilor geometrice, transformându-se într-un grotesc social ascuțit În acest capitol, am atins doar problemele teoriei limbajului poetic al viitorului, un dialog fructuos între oameni de știință și computere care promite multe rezultate noi, interesante și, poate, neașteptate Știința secolului XXI este imposibil și fără calculatoare electronice, la fel cum un viitor filolog este imposibil fără ele Și această concluzie ar trebui făcută pentru el însuși de către toți cei care, deja la școală, au decis să aleagă filologia ca specialitate viitoare, al cărei sens poate fi transmis la figurat ca Dragoste pentru Cuvânt * * * Stăpânind mijloacele vizuale ale limbajului, vei pătrunde treptat în secretele cuvântului artistic și al artei verbale Acest lucru nu numai că îți va îmbogăți discursul, îl va face mai expresiv și mai viu, dar și va dezvolta simțul limbajului, te va ajuta să înveți să apreciezi operele literare din punct de vedere estetic Și atunci cuvântul figurat al literaturii va suna din nou și cu o vigoare reînnoită Și vei fi uimit din nou și din nou de măreția și puterea vizuală enormă a limbajului lui Pușkin și Gogol, Dostoievski și L Tolstoi, Gorki și Maiakovski, Leonov și Sholohov și alți scriitori O abordare holistică a studiului limbajului ca artă verbală creează condiții prealabile bune pentru un studiu cuprinzător al unei opere de artă în non- unitatea discontinuă a componentelor sale: conținut ideologic și estetic, structură compozițională și limbaj, și deci pentru pătrunderea în profunzimile literaturii - întruchiparea figurativă a trecutului, prezentului și viitorului nostru, gândurile și speranțele oamenilor care au creat-o Studiul cuvântului poetic la școală este deosebit de important, sub orice formă ar lua: la clasă, în cercuri despre limba și literatura rusă, în munca ta independentă Aici sunt puse bazele cunoștințelor tale filologice Amintiți-vă că totul într-o persoană ar trebui să fie perfect Și limbajul: un cuvânt bun este la fel de potrivit ca un zâmbet sau un costum inteligent Cuvântul este un dar uimitor pe care numai omul îl posedă Cuvântul, împreună cu gândirea și creativitatea, este cel mai valoros și important lucru pe care îl are o persoană Ele îi oferă posibilitatea de a cunoaște lumea și de a subjuga forțele naturii Dar asta nu este tot Cuvântul este un mijloc puternic de auto-exprimare, o nevoie inerentă fiecărei persoane Și pentru asta trebuie să-ți cunoști bine limba, să înțelegi și să apreciezi vorbirea poetică Nu se dă imediat; Este necesară o muncă persistentă, de zi cu zi, asupra cuvântului, începând de la banca școlii Este necesar nu numai pentru viitorii filologi - lingviști și critici literari, profesori de limbă și literatură rusă, ci și pentru fiecare persoană educată din societatea noastră stiu- vah cuvant, vei sti eu insumi Conţinut Despre ce este această carte Cum funcționează limba noastră cuvânt poetic Mijloace figurative de vorbire „Universul” cuvintelor si ganduri Să privim în viitor Lev Alekseevich Art Novikov cuvinte Ediție pentru copii și tineri Pictori N Dobrohotova, T Dobrohotova director editorial A A Chuba Editor N N Gabisonia Editor artistic B P Hramov Editori tehnici S N Zhdanova, T G Ivanova Corector V S Antonova IB nr Predată în platou Semnat pentru publicare la / / Format X '/< - Hartie offset Nr Imprimare offset Căști de școală Conv cuptor l Uch -ed l Conv kr -ott Tiraj de exemplare Zach Nr Pret rub Editura „Pedagogie” a Academiei de Științe Pedagogice a URSS și a Comitetului de Stat pentru Tipărit al URSS Moscova, Bulevardul Smolensky, Ordinul Bannerului Roșu al Tipografiei Muncii Tver al Comitetului de Stat pentru Tipărit al URSS , Tver, Lenin Ave , frecare Modele informaţionale şi algoritmi pentru rezolvarea problemelor Ce este informatica? Limbaje de programare Sistemul de operare este conducătorul operațiunilor Pachete de aplicații Administrarea bazelor de date și a operațiunilor Viruși și boli informatice Calculatoare personale la școală Caracteristicile designului de dialog Inteligență umană, computer și robot Veți afla despre toate acestea citind cartea doctorului în științe tehnice A V Timofeev „Computer Science and Computer Intelligence” EDITURA „PEDAGOGIKA”